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ńEŚC: 
Poz.· -

, , 
, " ' UMOWA- MIĘDZYNAR .. ODOWA" , 

170 - Umowa między Pó1ską Rzecząpospolitą Ludową a 'Niemiecką Republiką Demokratyczną o stosunkach praw
nych na wspól~ej , grrnlcY państwowej oraz wspó,łpracy i wzajemnej pomocy w sprawach granlcznych, 
sPoTZCldzona w Berlinie dnia 28 paź!lziejnika 1969 r. .. " . . . ' , . . ' , . , "" . 

'l71 - Oświadc7,enie Rządowe z dnia' 4 'sierpnia 1970 r. w sprawie ,wymiany dokumentow ratyfikacyjnych Umo
wy ,między Polską Rżeczą,pospolitą Ludową a Niemiecką Republiką Demokratyczną o stosunkach prawnych 
na 'ws,Pólnej granicy pań,stwowej oraz współpr~cy J' )Y'za jem'nej pomocy vi sprawach ,granicznych, sporządzo-
n~ j w ' Berlinie dnia 28 października 1969 r. . , ' . " . 1 

ROZPORZĄDZENIA RADY MINISTRÓW: 
172, 7"" Z dnia 3 ' sierpnia 1970 r. ,w sprawie ' wyłączen1a ' spod, działania , przepisów o funduszu Izakładowymniektórych 

,... . pr~edsiębjors tw . . " . . . .. . ...... . . . '.. '. . . ' . " '. - . ' . 
173 - z. di:liaf 10 sierpnia 1970 r. ' źmieniające , rozporządze'nie w sprawie pkreślimia rodzajów urządzeń, energetycz

, ilych objętych ' przepisami ustawy o gospodarce . paliwowo-ęnergetycznej 

, ROZPORZĄDZENIE 
, 174 - Ministra, .Handl,:! Zagranicznego ' z dnia" 7 sierpnia 1970 r.zmieniające iozporząd,zenie w sprawie zwolnień 'od 

, należność i ,celnych ' oraz 'od' ograni e-zeń ' przywozu i wywozu . 
, - ' O$WIADCZENIA RZĄDOWE: 

: 175 -'-i , dnia 15, lipca 197Ór. w ', sprawie przystąpienia Monako i ,Meksyku , do Międzynarodowej Konwencji o li-, 
nia'ch ładunkowych, sporządzoneJ, w Londyni.e dnia 5 kwietnia 1966 r. ' . ' . . .. . . ' o ' . • 

, 176 - z dnia 16 lipca 1970 r. VI sp,rawie przyjęcia przez Peru Konstytucji $wiatowego Związku Pocztowego i innych 
akt!,>w . międzynarodo\Vych XV ,Kongresu$wiatowego Związkll Poczto.wego, ' sporządzonych w Wiedniu dnia 
10 lipca, i 964r. , . , . ' . " : .. " . 

177 - Z dnia 16 lipca 1970" r. w sprawie przystąpieni a Syryjskiej Republiki Arahski~jdo Międzynarodowego Poro
zumienia Cukrowniczego 'l W68r., otwartego , do. po'dpisu w 'Nowym Jorku od .dnia 3 ,do dnia 24 grudnia 1968 r. 

178 - ' f[. dnia , 29Upca 1970, r. , w sprawie przys~ąpienia Ke,pil IJlikiCypiu doprotokdłu Haskiego z dnia 28 września 
1955 r. zmieniającego ''Konwencję o 'ujedno,sta jnieniu niektórych prawideł dotyczących międ zynarodowego 
ptze-WOZ)l 'lotniczegp, podpisaną l' Warszthvie dnia 12 pażdziernika 1929 ,r. ' ' . 

170 
UMOWA 

, między Polską Rzecząpospolitą ' Ludową a Njemiecką Republiką Demokratyczną o stosunkac'hprawnych 
granicy p,aństwOwej oraz WSpó1llrclCY , i wzajemnej ' pomocy w sprawach granicznych, 

sporządzona w 'Berlinie 'dnia 28 października 1969 r. 
W , i~ieniu Polskiej Rzeczypospolitej 'Ludowej 

RADA PAŃSTWA ' 
POLSĘIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

" pc;>dajedo powszechnej wiadomoś~i: 

jemnej pomo~(:y w spraw'ach gral)ic;znych o na stępującym brzmieniu dosłownym : ' 

22 

24 

, , ,,1:_ " , 

• 

W ." dni~ 28 , października, 1969 rOKu podpisana została w Berlinie ,Umowa między pó.!sk4 ·' Rzecząpqspolitą::, Lpdową 
a ,NiemieCką, ,'RepUbliką, Qem,Ok, ratyczną o sto, sunkach P,Z:6, wnych na wspólnej g, ranicy państwowej ,oraz,' współpracy . ~. wza-

UMOWA MIĘDZY POLSKĄ RZECZĄPO~POLItĄ LUDOWĄ VERTRAG Z,W'ISCHEN DER VOLKSR-EPUBLIK POLI N UND 
- , A NIEMIECKĄ REPUBLIKĄ DEMOK~ATYCZNĄ ' DER , DEUTSCHEN DEMOKRA,TISCHEN "REPUBLIK qBER DIE 
() STOSUNKACH PRĄWNYCH NA WSPÓLNĘJ GRANICY , RECHTSBEZIEHUNGEN AN DER .GEMEINSAMEN STAATS-
PAŃSTWOWEJ ORAZ WSPÓŁPRACY I WZAJEMNEr GRENZE SOWIE~ UBER DIEZUSAMMENARBEIT VND GE-

POMOCY W SPRAWACH GRANICZNYCR iGENSEITIGE HILFE IN 'GR\ENZANGELEGENHErTEN 

Polska Rze czposp'olit~ Ludowa i , Niemiecka j{epublika Die, Volks-repiiblik Polen und die Deutsche Demtratische 
Demokratyczna, kieruj'ąo s ię pragnieniem' pogłębienia przy ja- Republik sin'd,geleltet von' dem :Wunsch d,er Verti fung der 

, ...... cielskich stosunk9w pomiędzy obydwoma państwami, jak rów.-, freundsc~aftlichen Beziehungen' zwi~chen 'beiden~t. aten ~nd 
nież rozwijania współpracyr' wzajemne( pomocy w sprawach der Entwlcklung ' der Zusammenarbelt und gegenseltlgen HlIfe 

-' granicznych - postiłnowfły zawrzeć"niniej'szą umowę. in Gre~za.ngeleg~nheiten iibereingekommen, ' diesenj" Vertrag 
-: zu s,chheBen, '. , , , ' , 

W tym celu mianowały swoith pełnomocników:Zu diesem Zwecke haben zu 'ihren. Bevollmachtigten 

,ernannt : " , ' /" 
.Rada Państwa Polskiej Rzeczypospolitej. Ludowej , Der Staatsrat der Volksrt!publ~k. Polen' .. : '" 

C;znerała bz:oriiGp:egorza K;o r~>zy ń ski eg o, ' den , SŁellvertretet des MlRlsters fur , NatlOnale Ver-
, Wiceministra ObronY 'Narodowej; " , .teidigung '· " . , '! 

, ' Waffenge.neral. Grzeg'O'rż K or c, z y ń s kii , 
,Rada Pańs.twa , Niemieckiej ,RepublikLDemokratycznej Der Sta'atsrat ,der DElUtschen 'Demokr'atischert R~pu.blik 

' Generała :Pułl~owńil~a Heinza' I}e s s 1 e I ,a" , ' - den Btellvertreter des Mfnisters .fUr Nati011 ale Ver-
, /' . Witemini'str~ ObronyNarodowe~, "/:'- .,. ? 'J ' teidigung _ ". 

·t " Generalobetst J:Ieinz Ił e B l er ' 
' ~ kt6rzy po ~ym~anie swych pelnomocnicfwr • uznariycll ' zą dol. die ~tnach Au,s,tauśch ,ihter, .'in ,gut,ei i,und :gęhOriger .Form ' bę.; 
~re i sporzildzonew 'na'leżyJej formie; zgodzili si~ na nastę- fundenen 'VóIłmachŁen folgendes ,~reinbarten: 
pujące pO,sŁ-anowienia: "-" -: 

/ 

, \ 

, , 
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Rozd 'ział I 

.rnebieg.t óZDjlczenie 'griloicy papstwo.w~j 

Artykuł 1 

~" 1. Przez użyte w niniejszej umowie pojęcia "granica" 
, .lub: .,linia grąnicy" rozumie się granicę P?ńst\vową ' ustaloną : 
/ w Układzie między ,Rzecząpospqlitą , Pol~ką a Niemieck;ą Re
publiką Demo~ratyqną O wytyczeniu u§talonej i , istniejące l 

, polsko-niemieckiej' granicy państwowej, podpisanym W Zgo- , 
Izeku ctnia , 6 lipca 1950 roku, kt9ra przebie,gaw teręnie w 

' tąki sposób; jak była wytyczpna.i ' oznaczo!la ,na podstawie:' 

/, 

, , 
A bsc h 'n i t t I 

'" ,Verlauf ubd Mark.ier;imgder S~aatsgre,oze 
• • > ' . ' ... ": : .. .."'. - • ~ 

Ariikei J' ' 

«I) Sow'eiUn diesem 'Vertrag die Begriffe "Staatsgrenze" 
odet ' "Grenzlinie," . vetwendetwerden, . 1st ~ar\lnter <He , Sta
at~greme zu verst~hen, wie ' sie . hn ;,Ab.ko,mmep. z~lś~hen . 

,der Republik Polen 'li,nd der Deutschen Demokr atisch.en ' R.e-', 
' publik ' uberdle Markierlińg~er festgelegten und bęstehenden 
polniśch-dęut'śchen Staatsgrenze", unterzeic~net " am 6; Juli 
1950 ,:ln Z~ibrzelec, ąeschiieben \\Turde:" Sie verlii.uft hn Ge-

1) , Aktu o , wykon,imiu ~wytyczenia granicy państwo~ej mię:; ..'. 
dzy Polską a Niemcilmi, -podpisanego gnia ,27 stycznia 
1951 rOku we FrankfurGie n~,d Odrąi '" , 

fande so, ~ie sie fesfgelegt wurde: - , ,', ' ,", 
l: Im .,Akt liber die Ausfiihiung der Markiemn?r der Śta1 

atsgrenze zwischenpolen und' Deuisch'land", ,,unteri~i c:h-
net am 27. Januar 1951 in Frankfurt/Oderi "' , :_ 

2) ' Pro'tokQjurp.iędzy 'Rządem Polskiej ' Rze~zypospolitej Lu
dowej, Riądem Niemieckiej Re'publiki Demokratycznej 
i RżądemRepubliki CzechcsłowacKjej o wytyczeniu ' 
puriktu styku granic: państwowych Polski, Niemiec ' f Cze
chosłowacji oraz ó środkach podjętych dla 'utrzymania 

..:' znaków granicznycnustawionych na punkcie styku gra~ 
nic państwowych, podoisanego dnia 27 marca 195T roku 
w Berlinie. ,- , 
2. "DokumentRm.i wy'tyczenia granicy ' są: 

1) opisy protokolarne przebiegu linii granicYi 

2) 'mapy przebiegu linii granicy i • 
3) szkiee sieci geódezyjDf'!j i -pomiarów linii gn,micYi 

4) zestawienie. współrzędnych znaków ' gra~icznych i punk
tów geodezyjnycl:1, ustawionych ija. linW'granicYi 

5) protokoły ustawienia znaków. granicznych w.raz ze szki-
camii 

6) protok<;lły ustawienia pomocniczych znaków granicznych 
wraz Z fotografiami. 

Artykuł 2 .. 
, 1. Linia granicy dzieli w , kierunku pionewym przestrzeń 

powietrzną i wnętrze ' ziemi ·terytoriówUmawiających si-ę 
Stron, . 

2. Rzeki, strumienie, Kanały, jeziora i inne wody we
wnętrzne, przez którehiegnle linia granicy lub ~ przecięte li
nią granicy" są wodami granicznymi w rozumieniu niniej-
szej umowy. 

Artykuł 3 

, , 1. Na odcinkach lądowy,ch oraz, W tych miejscach, gdzie 
granica . państwowa przecina . wody ' 'gran!czne, 'linia granicy 
biegnie ' linią 'prostą, 'nieruchorną od jednego znaku granicz
ńegodo drugiego. 

2, 'Na zegJownych wodą~h granicznych lin'ia granicy .prze
biega, prosJą, ' łamaną 14b ,krzywą ruch~mą linią-środkiem 
głó,wnego nurtu (~alweg), :<:aśQa: ńieżeglownych wodach gra~ 
nicznych środkiem ty,ch wód lub środkiem głÓWnej ognogi. , 

" 

, J. , Na , Zalewie Szczec!ń,skiIn i Je~i.orzeNowowarpieńskim 
linia .granicy przebjega jako prosta niemchoma Jfnra, łączą
ca pomocnjczeznil kigranitzne:: . 

. 4. Mosty, jazy, 'urządzenia piętrzące i inne bilddwlena 
wodach 9Jćłnicznycb sąc przeC;ięte lin'ią granicy pÓśrodku, je
żeli ()drę~ne pQs,tanowienia nie stanowią }naczej. "; ,. ' 

Krtykuł 4. " " 

~, 2. fin .,Prołokoll zwische.n der Regierung der'VÓlksrepu- 
bHkPolen, der Regierlmg der Deutschen Dem'okratischen 

' Republik uńdde'r Regierung ,der , Tschecho~łowakischeą 
Republik iiber, 'die Festiegung des Beruhrungsptinktes der 

' StaatsgTenzen Pólens, pelitschlan~s und der l'schec'hOslo
wakei ' sowie iiber 'd,ie Maf3nahmen der Instandhal(uIl'g 
der alh Beriihrungspunkt der Sta~tsgrenzen aufgesteT!te.p. 
Grenzzei:chen", ' unterżeic::hnet ain ' 27. Ma.rz' 1957 in Berlin. 
(2) Dokumente uberdie Grenzmatkię!ung sind: ' F 

1. ' die , PrOtokollarische Beschreibung ' dei;' . Verlaufs ' der 
Grenzliniei 

2. die Karten uber den Verlauf der Gninzlinie; 
3. ~'dieSkizzen des geodatischen Netzes zu den Vermessun~ 

gen de:r ' Cręnzliniei ' , 
4. die I<6onlinałenverzeichnisse der Grenzzeichenuhd, geo .. , c ' 

datischen Punkte der Grenzlińie; '- ' . 
5. die Protokolle der Aufstellung der ~ Grenzzeichen mit 

Skizzeni • 
~ , die Protokolled,er Ąufstellung ' der ,Hilfsgreoz;zeicheninit 
-"Fotografien. / 

. . ,{ 

.,Artikel 2 

(1) Die Grenzliriie trennt in senkrechter Richt,ung 
Luftraum und das Erdinnete des 'StaatsgebietL!!er Vertrags-
partner. ' ' . , 

(2) Fliisse, Bache, Kanale,Seen und andere , Binnen.ge~ i 

wasser, durch ; die die Grenzlinie , verlauft bzw. die von der ! 
Gtenzlin.ie geschnitten werden, ' sind G.renigewasser im Sinne 
dieses Vertrages. _' ' o 

Artikel 3 

, ,, (1) ~uf den Festlandabschnittenund an den ,SteHen, -~p~\...' 
die Staa tsgrenze Grenzg,ewasser" schneidet, verlauft die Grenzl ' 
linie aIs gerade, unbewegliche linie vJm einem zum anderen 
Grenzzeichen. , 

(2) Kuf schiffbaren 'Greni'gewassern verlauft die Grenz
linie aIs gerade gebrochene ode~ gekriimmte bewegiiche Li,. , 
nie in der Mitte ,des . Hauptstromes' (TaJweg)und auf nieht 
schiffbaren Gren'zgewasseril in der Mitte dieser , Gewassei 
oder j~deLMittedes H~~ptarmes. ' , ",..:. '). 

(3) ' Aut de'm bder"Haff unddem Neuwarper See verlii"ą 
., d~e ~Grenzlhlje ,ais 'gerade unbew:egliche Linie, dle die HiUs-
gren~zeichenvetbjndet. ' ' 

. (4) Briickim, Wehre, Sti'IUe \.Ind ' andere ' Bauten an Grenz
gewassern werde~,sófern ,nicbts ilDderes v,ereinbart ist. ~n 
der Mitte von der Qr;enzliniegeschnlttoo. ". 

A,rtikel 4 ' I 

' WysPy -nawodać'h granicznych należą- '~o teryto'Iium _ Oie Inse]n auf Grenzgewassern gehOren zum Staatsgi:\'biet ' 
Jednej lub drugiej. Umawiającej się" Strony. zależnie od ich ' des, llinelY, oder ~ des andeJen 'Vertragspartners, jenach ihrer 
położeni.awzględem, linii ~graniCy, ; stosownie ' do ustałeń w" Lage zurGre,nzJhtie; ,entsprechend den Dokumenten fiber die 
dOktpne:ntach ó ' wylyczeniug'ranicy. ' ' '. ", ' Grenzmartierung. ' ' 
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Artykuł ' 5 

1. Nil żeglownych wodach ' granicznych przebieg linii 
granicy zm~enia się odpowiednio do naturalnegoprzesunię
ciaśrodka gł~wnego nurtu (ta-lweg), 

" 2.' Na ' nieteglownycn 'wodachgranicz'nych przebieg l'inii 
~ ,granicy zmienia się odpowiednio do powolnych" natura-lnych 
" 'zmian konfiguracji brzegów. ' .J" 

. .... \ ~ l· ~ -,' : 
3. Jeżeli wskutek naturalnych ',procesów, o których mo-

,wa W ustEwach 1 i 2; powstają, znaczne zmiany przebiegu ']j
nii granicy,', przywrÓcenie zaś popr:;zedniego stlmu koryta jest 
technicznie nieuzasadnione lub: związane z bardzo wysoki';, 
mi 'kosztami, wówcz~s Umawiające~ się Strony rozstrzygają 
w drodze porozumienia, ciy przywróci 'się popr~edni prze
bieg linii granicy, czy też zostanie dokon'!,ne nowe jej wy-
' tyczenie. , / / 

4. W wyniku -regulacji wód granicznych Pl ze bieg '!Jnii 
granicy nie -może ulec zrvianie, chyba że w ' przypadkach, 
s7.czególnych,. ' uzasad,nionych względami technicznymi lub 
ekonomicznY!lli, Umawiające się Strony ustalą W drodze od" 
powiedniego poroz\imienfa nowy ' pt'żebieg linii granicy na 
regulowanym odCinku. ' " .--

5. Zmianypdebiegu linii granicy, wymienione w ustę

pach 1 i 2"niezmieniają pierwotnej przyhależności wysp do 
terytorium jednej lub drugiej U!1lawiającej się Strony. ' 

Artyktlł 6 

" 
l. ' Na oocinkach lądowych lińia gra!1icy jest oznaczona , 

~astę'imjącymi znakami granió;nymi: 
1) dwoma betonowymi słupami, , ustawionymi w zasad;zie 

w ' odległości 2,5 m od linii granicy po obU stronach tej 
linii, oraz kamienńym słupkiemustawionyminiędzy słu
'paIll:l bezpoŚrednio na linii granicy; 

2f dwoma betonowymi " słl.!pami ' i betonowym monoli~em 
, u;stawio,nymi mięp,zy slupami na samej linii granicy 

, w ,,, punktach' zasadn'icze,go 'z$łłatnania linii granicy ' i 'w 
, charakterystycznych mlejs~ach linii granicy; ~, 

) trzema ,betonowymj słlłpami ' i $łupkiem ' kamiennym lub 
betonowym monolitem w miejscach przejścia ' linii- grani

, cy z odcinka lądowego na odcinek wodny albo z wodne-
./ go lia lądowy: w takich przypadkach ha br,zegach rzeki 

ustawionymi dwoma słupami r słupkiem lub monolitem 
między nimi oraz ' tr,zecim słupem ' jalw kierunkowym na 

:przedłużeniu linii ' granicy, na przeciwległym brzegu; na 
jeziorach trz~,c:im ;slupem ustawionym na tym samym 
brzegu na prz~dłużeniu, linii granicy. biegnącej wodą; , 

, Po,z.110 

Artikel5 'I ~ ' 
(1) , Auf .schiffbaren Grenzgewassem ' 'aridert ' sich- ' der 

Verlauf der , G, renzlini.e ,~mit deri natiirli,c. hen V.,'~I ra.',n,derung.en 
,des Haup\stroń'!es (Talweg), .. . 

(2) Auf mcht sc;hlffbarenGrenzgewassern Vjerandert Slch 
der Verlauf der Grenzlinie' durch allmahlicłlenatiirliche 
Verandenmgen der Uferkonfiguration. ] , 

(3)' Wenn infolge natuilTcher Prozesse, die in den Ab
satzen1 und 2 beschrfebensind" bedetltende V~randerungen 
des ,,:, Verlaufes . der , Grenzlinie auftręten , und , ~ineWieder
her-stellung des friiheren Zustandes des Flufibettes technisch~ 

unbegriindet oder mit unvertretbar ,hoh.en Kostdn, verbunden 
ist"dann entscheiden die VertragsparŁner ' durch ~erit~prechend 
Ube'reinkommen, ob der friihere ' Verlauf der GrenzIinie wie· 
derhergestellt ouer eine ' Neutestlegung' vorgenbmmeri wird. 

(4) Im Ergebnis der: Regulierung von Gr~nżgewassern ' 
darf sich der Verlaufder Grenzlinie nichtv!!rar dern, es sei ' 
denn, dafi in beso'nderen : Fallen, aus technischen oder oko- ", 

, n.omischen Griindell die Vertnłgspa~tner durch j ein entspre- _ 
chendes Ubereinkommen einen neuen Verlauf dl r Grenzlinie 
in. dem regulieiten Abschnilt festlegen. , .' 

, (5) Die.in den Absi,itzen r. und 2 genannten Veranderun-
gen, des Verlaufes der Grenzlinie 'verandern nicht ~ie, u~spriin': 
gliche Zugehorigkeit von Inseln zum Staatsg'Cbiet des einen 

, <:-
pdyr des anderen Vertrags~_artners. 

Artikel 6 

(1) AufFestlanrlabsthnitten ist ' die Grenzlihie -durch 
fołgende 'Grenzzeich-en markiert: I . 
1. durch. ' zwei Betonsaulen; die in ' der Regel ' in einer Ent- ' 

fernung von. 2,5 m von d er :Grenzlinie zu bFidęn Seiten 
dieser Linie a ufgestellt sind sowie durch ~ einen Grenz"
stein, der zwischl'!rl den" GrerizsaulenunJittelbar auf 
der Gienzlinie aufgestellt ist; - ,I 

2. durch zwei. ~etonsaulen und eihe!). , zw~scherihnen ~uf 
"der Grenzhme, stehenden Beton-Monohth , ' ~~ den cha
rakteristischen Stellen und , den Haupteck~unkten der 
Grem;li:nie; , - j " 

3. , durch dre~ Betonsaule~ und .. ~inen Grenzstj in .o~er Be
ton-M?nohth an den Ubergangen der Grl~zlllue ~n 
Festland- auf , Gewasserabschnitte bzw. ' VOB Gewasser
auf Festla~dab~chnitte.; in..' 's?'lchen Fal.l~n ·si+~ , .~n eine~ 
Flufiufer ' Jewells zwel Saulen' uITd pVlschenllinenem 
Stein ' oder Monolith 'unl die dritte Saule alf Richtung~: 

' saule in der Verlangeiung der Grenzlinie auf dem ge~ 
genil?erHegenden U(er auf~es{ęlIt; an Seen tst die dritte 
Saule ąmgleichen Ufer in der Vetlangerung [der auf dem 
Gewasser verlaufehden Gren2Iinie aUfgestel~tL ' ' 

4) , b~tono~yl1}.i .słupami, ~stawionymi ~a obu br~egacli rze- 4. ,durch Bet~nsa~len,' die ,aut be~den Uf:tn der G~enzf~us-
kI gramczneJ .~zglę~m~, n~. brz.egu . l. na wyspIe., .. ses bzw. auf emem Ufer und, emerlnsel auf1estel~~ sm~. 

/ 2. Na ZaleWIe SzczeGlnSklm l JezlOrze 1';lowowarplen- . ' (2) Auf- dem Oder-Haft und dem , Neuwarpe~ See. 1St dle 
skirh .li.nil! gt~nicy )est o~nac'lO~a na., stępującymi pomocni- - Grenzłinie durch- folgende, Hiffsgrenzzeichen ma1,kiert: '-
czyml znakamI gramcznyml: _ ' , , ' 

' 1)' o~\\T~etlonym~ lub' h~e o~w~etloąym~ dalbami: " ,l: durch., beleuchtete oder unbeleuchteŁe Da~be lj! ; . 
2) o}wletlonyml lub me_oswletlonyml pławamI; 2. durch beleuchtete oder unbe}euchtete ' BOJeni 

, 3. Punkt s~yku granis 'papstwowych Polskiej ' Rzecżypo- (, (3) Der Beriihrungspunkt' derStaatsgremzen der Volks-
, spolitej ' Ludowej, Niemieckiej , Republiki Demokratycznej republik Polen, der Deutschen Demohat1schen Riepublik uńd 

i Czechosłowackiej Republiki SOcjali~tycznej ' w koryCie rze- der, Tschechoslowa,kischen Sozialiśtischen Repuł}] il~ 'imFlufi
ki Nysy ~użyckiej jest o.zn.a, c. zony. trżema ,monolitami z żela- beŁt p,er ' Lausit~et N. Cifi." e -istdurch. drei, Eisenbetlonin. ono]jth~ 
zobetónu, które mają kształt,trójściennych ostrosłupów ścię- gekennzeichnet, clie die' Form von dłeiseitige!1,! Pyramiden
tych i , są u$tawione na Jer1tofiu!!1 każdego państwa . stiim-pfen haben l.!~.d auI Miń Staatsgehiet e'i~es jeden, Staates 

,: " ~~ ' " ".~ ~, ', Wymiary, bzałt, wykonani~: kOlor, .,'numer~a~ja " r po:~ ; ~Vf9~4s)te~6i:i~~I).1es~unge~; "F~rm, ' AUSf.iihnin~" ',~;;bgebUng, 
łożenieinaków grąnicznych są -ustalonew -'prólókolach \ista- ' Numerierungund Lage der, Grenzze:ithe:n; sin<l id <-denl?roto-
wienia znak9w granicznych. .. < , ,<'" koUeh fiber die ' Aufstellung der Grenzzeichen ,fe Itgelegt; 

" , 

.' 
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5.. Oznaczenie linii., granicy . iImymi . znaka~i graniczny

mi niż ustalone w do:kumentach wyty.czenia / granicyl może , 
nastąpić tylko w drodze, porożumrenia Umawiających ' się '7 

Stron. 

Rozdział II / 

" Pełńomocnicy ' graniczni i icb ko~enCje 
• .~. x 

Ar:tykuł 7 

Celem Wykonania zadań wynikających. z niniejszej umo
wy oraz zapewnienia bezpieczeństwa i ~orządku na 'wspólnej , 
granicy ' państwowej, ustanawia ;..się głównych pełnomocników 
granicznych, zastępców -' głównyćh pełnqmocnikówJ granicz
nych, pełnomocnikÓw granicznych. zastępców pełnomocników 
grpnit;znych pomoc'ników pełnomocników ' granicznych. 

j . AI'tykuł 8 

. (5) Die ł-Ą:ęrkierungder 'GrenzUnie mit anderęn aIs den 
ią den . ,Grenzdokumenten 1e5tgelegten 'Grenzzeicnenkann 
durch Ubereinkommen der Vertra!1spa~tner erfolg('!n. ·' 

/ 

Ab!jchniH II 
" 

I?le Grenzbevollmiichtigten' uńd ibreZustiiQdigkeit 

/ :,t -
: Artikel7 \ 

Lur ' ErfUllung der ' siCh aus diesem Vertrag erg.ebenden 
Ą,ufgabęn up{} zur qew~hrleistung , der SicheIheit. und 
Ordnung an' der. gemeinsameil: StaatsgreIize werden" Haupt~ ,- f 

grenzbevoijmachtigte,Stellvertreter der łlauptgreIl'fbev~I~- ' 
machtigten, _Grenzbevollmachtigte, Stellvertreter ,der Grenz-: 

'bevollmachtigten tind Gehilfeilder Grenzbevollmachtigten ' 
eingesetzt. . , 

Artikel .8 ' ! 

; 1'. Głównych pełno~otników granicznych mijlnują Rzą- (l) Die Hauptgrepzbevollmachtigten ,werden von ' den 
dy Umawiający~h ~ię Stron. r Regierungen der Vertragspart~er e'rnannt:..e: ' 

2. Zastępców głównych peł!IomocIlików gJanicznych. oraz _ (2) Die Stellvertr~ter der' Hauptgrenzbevollmachtigten 
pełnomocników granicznych mianują właściwi ministrowie und ,die Grenzbevollmachtigten werden von den zustandigęn 

" Umą'wiajątych się Stron:~ . ,. . Ministerri der ·Vertragspartner ernannt. 

,' , 

3. Zastępców pełnomocników granicznych mianują głów~ (3) Die Stellvertretet,.der Grenzbevollmachtigten werden 
nb pełnomoćnicy graniczni Umawiających- się Stron. " von den Hauptgrenzbevollmachtigteh der" Vertragspartner 

ernannt. 
4; j PomocIlików pełnomocników granicznych mianują ' '. (4) Die Gehilfen der Grerizbevollmachtigteri werden von 

pełnomocnicy graniczni Umawiających się Stron. den Grenzbevollmachtigten der Vertragspartner ernannt. 
5.GłÓwnip~łnomocnicy granicZni i pełnomocnicy gra- (5) Die Hauptgn;nzbevollmachtigten und oie Grenzbevoll-

niczni uprawniel!i są dopowóływania .sekretarzy; ekspertów, ' 'machtigten sind berechtigt, Sekretare, E'xperten, Dolinetscher 
tłumaczy oraz innych osób .niezbęqnych przy wykonywaniu sowie andere_ Personeń, die zur ' ?rfiiIltingihrer 'Aufgaben 
zadań słuzbowy'ch. · ' -" ' beni:itigt 'werden. einzusetzen. ' 

Artykuł 9 

1. Główn~ pełnomocnicy 'graniczni, ' pełnomocnicy gra,
niczni i ' ich zastępcy oraz poriJócniey pehlorrio'cników -gra
nicznych otrzymują ' w):eluwykonywania swoich funkcji 
pełnomocnictwa, sporządzone w językach polskim' i niemiec
kim. W'Żorypelnomocnictw zawieraj.ą załączniki 1~5 ~ niniej
szej umowy. 

2. ' Pełnolńocnictwa" wysta~iają: . ." 
1) dla głównych pełnomocników granicznych - Prezes Ra-

dy MinistrÓw każdej ?: Umawiającycl!. się Stroni '. 
·2) dla żastępców o głównych pełnomoc;iików granicznych 

i pełnómocnik.ów . granicznych - właściwy mini~ter; ' 

3) dla - z~stępcó~ pełnomó~nikÓw ' graniczńyćh '-.-: główny ~ 
pełnomocnik granicznYi . , " . '. ./ . \ 

, " '. ' ./-' , 
4) dla pomocni~6w pełhomqcnikgw granicznych pełnó-

t. ~'ótnik 'graniczny_ - , . ... ~ . 

. \. 

Artykuł 10 

L Do ' zadań ' : głów~nych pełnomocników granic:.znych w 
szczególności · należy: ",; , . 

l) oceńa podstawowych zagadnień dotyczących ' ochrony 
./ wspóln-ej grariicy panstwowej, stanu .i utrzymania zna

kó,w granicznych oraz-podejmowania wspólnych środków 
w celu' zab,ezpieczenia granicy państwowej i 

2) koordynowanie działalności ,pełnomocników granicznych i "-
, 3) wzajemQ.e ,intormó,wanie się . i wymiana doświadczeń 

o organi;lch ochrony granic, : 'zwłaszcza' zasadach ich dzia
łania, wyposażeniu , technicznymi środkach ochrony gra
nicy , o,raz współdziałania z · innymi""orgi;lnami państwo .. 
wyroi; 

, ~ 

/ 

Artikel 9 / 

I -

(1) Die ' Hauptgrenzhevollmachtigten, die GrenzbevoU-
. machtigten und deren Stellvertreter sowie die Gehilfen der . 
GrenzJ>evollmacptigten erhalten zur Ausiibtin-g ihret Funktion 
Vollmachten, die in polnischer-"Und :deutscher 'Sprache ausge
fertigt sind, Die Muster 'dieser Vollmachten enthalfen 'die 
Anlage'1l '1 bis 5 di~ses Vertrages;' • 

(2) Die Vollmachte!n 'werden a~~gesteUt: "\ " 
,l. fcir ·die HauptgrenzbeyolImachiigten , durch' den 'VorsUz- . 

eńdendes Ministerrates' jedes der Vertragspartneri ' 
' 2. fVr . die " Steilvertreter ' ,der , Hauptgrenzbevcillm~chtigten 

una die Grenzbevollmachtigt.en durch den zustandigen 
~ ~ Ministe'i; ~, .. ~ - ..' " 

3. fUr. oie Stelivertreter "der ' Grenzbevollmachtlgten durch 
den Hauptgrebz)jevoiImachtigteni .I \ > • ' 

4. 'fifr dfe GehilfendBf GrenzbevollhlachHgten durch , dert 
Grenzbevollmachtigten: /" v" 

Artikel 10 ., 

(1) . Zu den Aufgaben , .der· Hśluptgrenzbevollz,nachtigten 
gehoren insbesondere: 

1. grund5atzlich~ Einschatzung -des Scłwtzes der gemeins
amen Slaatsgrenze,des Zustandes und ,der UntęrhaItung . 
qer ,Grenzzeichen sowje 'die ' Festlegung . gemeinsamer 
MaBnahmen zur Sicherung der Staat~gren~ei , 

2. Koordinietungder Tiitlgkeit', der Grenzbevollmjichtigten; 
3. gegenseitige Intormation" und ,Erfahrungsaustausch . iiber' 

die Grenzschutzorgane, insbe10ndere ' ihre , Eins!ltzprinzi
pien , und ihre tecnnisc~en Ausriistungen und MiJt~l zur 
G.1e,n~sicherung s.o'Wie Jiber c -die Zusammenarbejt mit 

. anderen staatliche~ Organeni 
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. 4) k'Ó'nsultowanie ' się przy przygotowaniu porozumień ' mię~ 
d'zi organami" obu panstw, wiążących się z zadaniami 
i dźiałalnością organów ochrony granic lub z bezpieczeń
stwem i porząqkiem na granicy państwowej; 

, ' 

5) rozpatrywanie spraw, które nie ~ostały rozstrzygnięte 
przez pełnomocników granicznych, lub spraw przekracza
jących jeh uprawnienia; 

'6) przejcazywanie do rozpatrzeniarta drodzę. dyplomątycz
nej spraw, które 'n~ę zostały przez nich rozstrzygnięte, 

, lub , spraw p~zekraczających ieh uprawi1ienia~ 

, 2. Po~tanowieniaustępu ,1 punkt 6 nie wykluczają mo
żliwości powierzania , głównym pełnomocr.iikom· granicznym 
do rozstrz'ygnięeia spraw, które były rozpatrywane na ~rodze 
dyplorriatycznej. 

, 
Artykuł 11 

l.PehlOmocnicy graniczni ' Umawiających się Stron: 
" 1) przeprowadzają okresowo wymianę informacji; dokomi

ją oceny sytuacji na wspÓlnej granicy państwowej i ko
.ordynują środki ' podejmowane dla ochrony granicy; 

2) uzgadnia'ją przeds'ię,wzięcia podejmowane dla zabezpie
czenia obiektów, przeciętych linią granicy ' państwowej; 

3) porozumiewają się , w spraWie ' prac gospodarczo-technicz
nych pr owadzonych na granicy państwowej; 

4) zapewniają przekroczenie granicy 'państwowej oddziałom 
ratowniczym, niosącym pomoc w razie_pożarów, powodzi 
i innyc,h klę,sk żywiołowych oraz w czasie prowadzenia 
wspólnych ćwiczeń przez te oddziały; 

5) zapewniają właśCiwe oznaczenie, i utrzymanie przebiegu 
granicy państwowej; 

6). ,współdziałają przy organizowaniu przekraczania grani
cy państwowej przez oddziały wojskowe w przypadkach 
,wspólnych ćwiczeń. , 

, 2. Pełnomocnicy graniczni przeprowadzają postępowa
nie wyjaśniające i stosownie do ~ch ' uprawni~ńpodejmują 

Jecyzje w szczególności w .następujących przypadkach: 
1) 'bezprawnego , przekroczenia granicy Państwowej przez ' 

osoby, pojazdy i statki wodne lub powietrzne; 
2) zniszczenia lub uszkodzenia rzeczy, ' powstałego w wy-
'. 'niku działania przez granicę państwową; " 
;J) uszkodzenia, prtesunięcia lub ,zniszczenia znaków gra-

nidnych; ' , 
~ 4) ~trzelania przez granicę państwową; 

5) przejścia przez granicę państwową zwierząt domowych; 
6) bezprawnego komunikowania , się lub przekazyWania 

przedmiotów przez granicę państwową; . 
" 7) w ipnychprzypadkach, ' których rozstrzygnięcie przez 

głównych .pełnomocników granicznych Iu,b na drodze dy
p,lomatycznE!j nie jest konieczne. 
3: Pełnomocnicy graniCzni wykonują , również inne zada- ~ 

'nia, nałOjone na ', nich na podsta~ie " odpowiednich porozu
mfeńzawartych między właściwymi órganami Umawiających 
się Str;on. 

~. W celu podjęcia odpowiednich kroków przez ,właści

we organy pełnomocnicy graniczni niezwłocznie przekazują 
informac je- o : ' 

1) przypadkach katastrof; 
2>' występowilniu ' epidemii u ludzi, zwierząt i roślin; 

, . 
3) występowaniu szkodników polnych i leśnych; 

4)niebezpfeczeństwie pożaru na obszarze przygranicznym; 
5) awaiiachpowodujących wprowadzeriie do wód granicZ:

nych olejów lub innych szkodliwych substancji ' zanie~ 
cz}'szczających te wody. 
5. Peln'omocnicy graniczni mogą przedstawić głównym 

pełnomocnikom granicznym do rozpatrzenia sprawy mające 

'. 

Poz. "17.0 
L , 

4. Konsultation ' bei ,der ' Vorbereitung von Vełeinbarungen 
zwischen " Orga,hen heider Staaten, ,wenri lsie mit den 
Al,lfgaben und der Tatigkeit der. Grenzschutiorgane oder 
der Sicherheit und Ordnung an d~r Staat ~grenze ver-
bunden sind; c t 

5. Er6rterung von Angelegenheiten, dle nicllt durch die 
GrenzbevoUmachtigten :entschieden .'wurden t oder deren 

, Zustańdigkeit uberschreiten; , \ . 
6. Ubermittlung vonAngelegenheitenzur Er6rterungauf 

diplomatischeI? Wege, .. di: d~rc~ sie nic.ht !entschieden 
wurden oder ,lhre Zustandlgkelt liberschrelten. ' 

, (2) Die FestIegungen des ,Absatzes 1 Ziffer 16' schliefien 
die M6glichkeit nicht aus, dafi den , Hauptgretl~bevollmach-

, " ,I 
tigten Angelegenheiten zur, L6sung iibergeben ~erden, die 
auf diplomatischem Wege er6rtert wurd,en. 

Artikel 11 

(~) Die Gr.en~bev~llmashtigten beider vert~agspa:tner: 
, 1) fuhrenpenodlsch den Austausch von In!ormatwnen 

durch, nehmen die EinschiHzung der Lage tan der ge
meinsamen Staatsgrenze \ror und koordirrieren' die MaB-
nahmen zum Schutz der Staatsgrenze; l 

2. stimme!) ,Mafinahmen ',zur Sicherung von qbjekten ab, 
die von. cfer Staatsgrenze geschnitten werden; " 

3. verstandigen sich iiber die Durchfiihrung von!. wirtschaft-
lichtechnischen Arbeiten an der Staatsgrenze; " 

4. gewahrleistenden Grenziibertritt 'der Rettudgseinheiten 
bei Branden, Uberschwemmungen und an,der~n Katastro- ' 
phen und bei gemeinsa!'nen Ubungen dieser Einheiten; 

I ' 
5. gewahrleisten die richtige Markierung. und J die Erhal- ' 

tung des Verlaufs der Staatsgrenze; ,I ' 
6. wirken bei der Organisation des GrenziibJ rtritts von 

Truppen bei gemeinsamen Ubungen zusammkn. 

(2) Die GrenzbevollmaChtigt~n fiihren sachahfklarungen , 
durch und treffen entsprechend - ihrer Zustandfgkeit ,Ent-
scheidungen insbesondere in folgenden Failen; j , 

1. Verletzungen 'der Staatsgrenze durch Persoinen, Fahr-
zeuge, Wasser- .und l..uftfahrzeuge; I 

2. Zerst6rung' oder Beschadigung ' von , Sachen durch Hand- -
lungeniiber die Staatsgrenze; ' , 1 

.3; Beschadigung, Versetzung oder Zerst6mng t on Grenz-
zeichen; d , 

4. ,SchieBen iiber dieStaatsgrenze; I 
5. Uberlaufen von ' Haustieren iiber die Staatsgrenzei 
6. unberechtigte Verbindungsaufnahme oder Aus!tausch von 

,Gegenstandeniiber die Staatsgrenze; ' '\' 
7. andere Vo,rfiiJle, dere'n Entscheidung' ,nicht durch- die 

Hauptgręnzbevollmachtigten oder auf dipl0matischem 
Wege erlorderlich i ~t. ' '. . ' " ~ 

. (3) Die : Grenzbevollmachtigten erffrllen -<iluBerdem Auf-
" ' ' , l 

gaben. die ihnen aufGrund entsprechender Verembarungen 
obliegen., die zwischeń den zustandigen Orga,nen der Ver-
tragspartner abgeschlossen wurden. ' j . 

(4) lm Interesse der Einleitung von Ma,Gnahmen durch 
die zustandigert Organe tauschen die Grenzbevo1l1machtigtell 
unverziiglich Infotmationen , aus: I 

1. im Falle von Katastrophen; '\ " 
-2. ,beim' ALlftreten von Massenerkrankungen bei Menschen, 

Tieren und Pflanzen; , . I 
3. beim; Auftreten von Feld- und \Valdschadling~n; 
4. bei Brandgefahr im grenznahen Gebiet und 'I 
5. bei Olhavarien und Ein[eitung .von WassersdhadstoHen 

iIi die Grenzgewasse'r. I 
(5) Oie Grenzbevollmachtigten k6Qnen ' A~gellgenheiten 

von besoudere Bedeutimg den HauptgrenzbevoUbachtigten 
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szczególne j znaczenie.' O tcrkich przy'padkach ncii~ży ' równo"', 
ciesnie poinform0wac ' pehiomocnikagranicznego drugiej 
Um,awiają~e j ' lii-ę 'Strony. . 

6. Szczeg6lnie- pOWażne wypadki' na granicy państwowej ' 
są ró~patrywanewzasadzie na drodze dyplo;mtycznej . W ta
kich przypadkach pełnomo,cnicy , graniczni mają Q.bowiązek 
przeprowaqzenia -postępQwahia wyjaśnfając~~o i zabezpiecze~ 
niadowodów. ' '" 

7 . . fo-stępowanie wYJasmaJące w 'sprawie wypadkqw na' 
granicy ' paftśtwowej pI'zep,roWadza sięn~ miE!jsc tl.', Prowa<!if ' 
jepełnomó,cnik graniczny tej ' Umaw:'iającej się , Strony, na 
której ". terytorium . jest przepr'owadzane ' postllpowa'hie wy ja: 
śriiające; Z postępowaIiia, teg$> sporz<idza się protokół, do 
którego nalezy 'załą,czyć niezbędne dokumenty i . dowody. \ 

. . 

8. ,Postanowienia niniejszego' ., artykułu nie wykluczają 
mozliwości powierzenia pełnomocnikom gr,imicznym dQ rozpa.: 
trzeniasprąw, 'które były Tozpatr:zone: przez głównych pełno
mocników granicznych , lub na drodze dyplomatyczI!ej. 

Artykuł 12 

1. Zastępcy głównych pełnomocników' granicznych i za
stępcy pełnomocników grariiczńych mają w zakresie ' spraw 
im 'powierzonych takie same prawa i obowiązki jak pełno-
mocnicy, któryc'h są zastępcami. , . 

,2. Pełnomocnicy graniczni ustalają wspólnie zakres za-
dań powierzonych pomocnikom. . ~ 

R o .z d z i a ł Ul' 

Bezpieczeństwo i porządek na granicy państwowej ora~ 
utr~ymywanie znaków granicznych I 

Artykuł ' 13 

'I 1. Pelnbm.ocnicy graniczni , Umawiających się Stron 
współdziałają w zapobieganiu naruszeniu granicy państwo
wej oraz w prowadzeniu pościgów, rozpoznawaniu i iatrzy
mywaniu osób;. które usiłowały pr:zekroczyć bądżnielegalilie 
przekroczyły granicę . państwową, jak równiez w badani)J in-

- nych przypadków ,narusżeniaprzepisów obowiązujących, na 
grimicy państwOwej. . 
, 2. Jezeli ślady osoby, która nielegalnie przekroczyła 
gI'anicę państwową, prowadzą na terytorium drugiejUma
wiającej , się Strony, 'organy graniczne prowadzące pości§ 
po~inny niezwłocznie , pr~ekazać 'wszystkie 'potrzebne dane 
organom ochrony granic ,drugiej 'Umawiającej się Strony, ;by 
umożliwić im dalszy pościg ; 

3 ~ Bezpośredni pościg prze'z g'ranicę ' państwową na te
rytorium drugiej Umawiającej się Strony może być prowa
dzony .przez organy ' ochrony granic za zgod,ą 'Jej pełnomoc
nika 'gTiłnicz~e.9ohJb · jego zastępcy. BeZ tej zgody pościg 
można prowadzić lylke w przypad,ku, gdy :zwłoka grozi bez
pośrednim' , ' nie,bezp.iec;zeństwem . ucieczki OSbby, --która nie le
gąlnie 'przekroczył!! granicę, ale ~ylk9 ,do miejsca, w którym 
organ ścigającYspot~a w~aściwyorgan dJugieL Umawiającej 
si~ §trony. PQśCIgu tego nie " mo~na, prowadzić dalej niż 
5 ~mw: głąb teryt.oriyr?, dr~gie.i y'maw.i~jąC~j s~ę Strony. Po
ŚCIgU me .prowadzI SIę" w mIastach, WSIach l oSle,dlach. 

1. Za ' hez'pośrediIi pościguwa~a się przypad~k, · gdy ści
ganyznajduje. się w polu wiiłzeiiia ' .mgimu ścigającego lub 
jeżeli pies 'słuź-bowy Jdzie , śladem węchowym . . 
.,. 5. Przy prowadzeniu; pościgu , Il,aterytoriumdrugiej Uma
wiającej ' sięStr:on'y mogą byc ,użyte . psy 'służbowe ·lub, jed
nostki pływające. 

zur' Erorteru~g unterbreiten. In solchen 'Falle'n ist gli'ich
zeitigde~ 'Grenzbevollinachtfgle des' anderen Vertragspar'tners 
zu unter~iChten. ' ..' 

(6) Bespnders ernste ~wiscł}ellfalle an d,e,r ,Stllatsgrenze 
werdeng'ru.nds.at~licha,uf diplomatischem wecle. erortert. In 
sólchen 'Fallen h'allen die' GrenzbevolJinachti~fen die , Pflicht, . 
Saćha~fKlarungen durchzufUh~e:n und Beweise' iti .sichern. ' . 

, (7) ' Die Sachaufklarung , ' von ,V orkommni~sen, an : der 
Staatsgrenze wird, an Ort nnd Stelle dutchgefiihrt. Sie wird ', 
vomGrenzbevollmachŁigtEm des Vertragsp,!lrtners. geleitet, ,auf ' 
'des'sen 'Stailtsgebfetdie ' Sacnaufklarung ,durchge'flihrtWircl. 
Uber ' das Aufklarungsergebnis ist ' ein Protol!:.ell anzufertigert. ' 
dem die erforderlicheń Dokumente und . Beweise beizuhige,n 
sirid. ' , 

, (8) . Die 13estimmungen dieses Artikels schlieBen nicht 
'aus"daB ;den Grenz,bevoIlmachtigt-en Angelegenheiten zur 
Losungiibergeben 'werden, die Qurch ,die Hauptgrenzbevoll,. 
macntigten', oder, auf , diplomatischellł- , Wegee{ortert ,wurde~. 

Artikel 12 

, (l) Die Stellvertl'eter der Hauptgrenzbevollmachtigten 
und die Stellverlreter, der Grenzbe'vollmachtigten haben -im 
Bereichder: ihrien iibeJtragenen' Aufgaben die .gleichen Rechte 
und PtIichten "de die Bevollmachtigten, deren Stellvertreter 

' sie sind. ' 
, (2) . Die Grenzbevollmachtiq!en stimmen gemeinsam den 

Bereichder den Gehilfen zu iibertragenden, Aufgaben ab. ' 

A bs c h n i t t III 

Die Sicherheit 'und Ordnung an der Staatsgrenze uild 
Unterhaltung der/ Gl'enzzeichen 

Artikel 13. 

(1) Die Grenzbevollmachtigten der Vertragspartner ar-
I beiten bei der Verhinderung v9n Verletzungen der Staats~ 

grenze, bei der Verfolg\:lrig, Aufklarung, und Festnahme ' vQn 
Personen, die versuchten, die Staatsgren:z;e ,zu iiberschr,eiten 
oder diese illegal iiberschritten haben sovie , bei der Aufklii
rung ' anderer Verletzungen der an ,derS~aatsgrenze gelten
den Vorschriften z\lsammen. 

(2) Fiihren ' Spuren eines 0Grenzverletzers auf das Staats-' 
gebiet des anderen' VettragsparŁners; so hat das die Verfol~ 
gung ' durchfiihr.ęhde Grenzschutzorgan ' den Grenzschutzor- ' 
ganen des ' anderenVęrtrag,spartnersunverziiglich alle ' no
~wendigen Angaben zu iibermitteln, um ihnen eine wcitere 
Verfolgung zu ermoglichen. 

(3) Eine unmittelbare 'Verfolgung ,iiberd'reStaatśgrenze 
- auf dem Staatsgebiet des ' anderen V'e~ttagspartners darf nur 

durch Grenzschutzorgane erfolgeri und bedarf der Zustim-
/ mun'g des anderen , Grenzbevollmiichtigten odeic;lessen Stell

vertreters . Die' Verfolgung ohne die'se Zustirrtmung kapn nur, 
. dann durchgefiihrt werden, we'nn eine Verz0gerung das' Ent
k;omrne'n des Grenzv.ęrletzers zur Folge hatte. bie Verfol
guIig i~t jedochnur soweit zu1a,ssig, bis die Verfolger , auf 
die iustandigen Oig~ne des anderen Vertr,agspartners treffen" 
jedoćh nieht węiter aIs 5 km in ,die Tiefe des Staatsgebietes" ... 
des anderen Vertragspartilers. 'Ein€ Verfolgung in Ortschaften 
. ist nicht ,zulassig., . 

(4) Eine Uhmittelbare yerf()lg,ung liegt ' vor, węnn der 
Verfolgte 'skh' im' Bli,ckfeld der"VerfolgerbeHndet oder :wenn 
der , Dienstnund"fahrtet. . . 
, . (5) , Bej der· Ve~folg\łn,g ,aut' demStaatsgebiet des anderen 

. Vertragspartriers konneń Diensthunde oderDien,stbooteein
gesetzt werden. 
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9. , Podczas. prowadząnia pOSClgU na terytorium drugiej 
. Umawi~jąc.ęj się Strony ~,ożoa ' użyć broni' tylko w obronie 
koniecznej. Nie wolno przeprowadzaćprzeswkania , pomiesz
czeń mie~zkalri.ych . i ściganych osób. Orga'n ścigający upraw
niony<jest jedn'ak .do zewnętrznego obszukania. Jest on rów
nież uprawnion.y do zatrz~mania przedmiotów posiadanych 

'. i . " •. . .. przez zatrzymanego wczaSIe pOSClgU l ujęcia. 
" , 

7. Osoby zatrzymane w czasie pościgu na terytorium 
drugiej Un}dwiającej się Strony będą niezwłocznie 'prze.kaza
ne ' organomoch'rony · granic tej Umawiającej się Strony, na 
'której terytotium prowadzony był pościg, wraz z rzeczami 
posiadanymi w. Qzasie poś{:igu i tijęcia. Postanowienia arty
kułu .. a stosuje się odpowiednio. 

Artykuł I . 

1. Osoby zatrzymane za umyślne, bezpra,wne przekro
czenie gra·nicy pańśtwowej b,ędą na podstawIe · decyzji . pel- . 
nom0'Cnika granicz~ego przekazane pełnomocnikowi gr~nicz- . 
llemu drugiej Umawiaj,ącej się Strony. Przekazanie nastąpi w 
terminie do 48 · godzin, odpowIednio do. ustawowych prze pi- . 
sów o zatrzymaniu tej Umawiającej się Strony, na której te
rytoriu,m d'okomłllo .zatr~ymania. Równo'cześnie przekaźuje 

. się rzeczy i wartości ' dewizowe posi.adane przez te osoby w 
cz'asie zatrzymania, feżeli rzeczy te i wartości dewizowe zo
stały wywiezione z terytorium drugiej UmawiaJącej- się Stro': 
ny. Nie podlegają jednąk przekazaniuposiadaneśr.odki pła

tnicze tej Umawiającej się Strony, na której terytorium os,o-
.. by zostały zatrzymane. 

2. Osoby zatrzymane nie . będą przekazane, ' jeżeli są 

obywatelami Umawiającej się Stróny, na której terytorium 
zostały zatrzymane. 

3. Osoby zatrzymane mogą nie być przekazane. w t-er
minie, o którym mowa w ustępie ' l, jeżeli oprócz oielegal
negoprzekroczenia granicy popełniły inńe przestępstwo na 
terytorium tej Umawiającej się Strony, na którym zostały 

zatrzymane, i o przestępstwo to prowadzone je~~ przeciwko 
nim postępowanie karne. . 

4. Jeżeli ,z przyczyn określonych w ustępie 3 lub z in
nych ważnych przyczyn ' nie dokonano przekazania, Ilależi 
niezwłocznie 'poinformować o tym ' pełnomocnika graniczne
go drugiej Umawiającej się Strony. W tych przypadkach do 
osóbhie przekazanych stosuje się postanowienia ' obowiązu
jącej umowy między Polską Rzecząpospolitą Ludówąa Nie
miecką Republil}ą Demokratyczną o obrocie prawnym w ' 
sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych; 

Artykuł 15 

1. Osoby, które nieumyślnie przekroczyły bezprawnie 
g~anicę państwową i zostały zatrzymane na ·terytorium jed
nejzUmawiającychsię' Stron, będą przekazane niezwłocz
nienajbliższym organom ochrony granic Umawiającej się 
Strony, Z której terytoriumpn;ybyły. Równocześnie przeka-

, zuje , się przedmioty oraz wartości dewizowe, które osoby te 
posi~dały w czasie zatrzymania, jeżeli przedmioty L warŁości 
dęwizowe zostały wywiezione z terytorium: drugiej Umawia-
jącej się Strony. . 

. r--- / 

2 . . Jeżeli osoby, okreftlone w ustępie 1 pq,pełniły prze. 
stępstwo na terytorium tej Umawiającej się Str·ony, p.a któ
rym zostały zatrzymane, postanowienia ,artykułu ,14 ustęp 3 
i · 4 stosuje się odpowiednio. 

\ . 

" 

(6) .Wahrend der Verfolg.ungauf · dem S.taatsgebietl des 
anderen Vertragspartners darf vond~'r Waffe nur im 'F~lle 
der Notwehr Gebrauch gemacht werden. ,pie Durchsuchullg 
von Wohnungen und verfolgten Personen ist nicht zulassig. 
Das verfolgendeOrgan ' ist jedoch zur , iiuBerlichE!O Durcit
suchung berechtigt~ Es ist weiterhin berechtigt, Gegenstande 
in Verwahrung zu nehmen, dieder Grenzverletzer wahrend 
der Verfolgung und bei der Feśtnahme · beislch fiihrle. 

(7) Die bei der Verfolgung aufdem Staatsgebiet des 
anderen Vertragspartners festgeno'łl\menen Person en werden 
niit den bei derVerfol,gung und Festnahme in Verwahrung 
genommenen Gegenstanden unverziiglich ' den Grenzschutz
organen des Ve~.ragspartners iibergeben, auf dessen Staats
gebiet sie festgenommen wurden. Die Bestirrimung,en des Ar
tikełs 14 werden entsprechend angewa'ndt. 

Artikel l ' 

(1) Personen, die wegen vqrsatzlich. unberechtigter Uber
:schreitung" der Staatsgrenze festg.enommen w;urden, werden 
auf Grund der Entscheidung des Grenzbevollmachtigten 
dem Grenzbevollmachtigten .de~ ~ndet~,nVertragspartners 
iibergeben. Die Ubergabe erfolgtentsprechend den .gesetz
lichen Bestimmungen der Vertragspa,rtner iiber die Fest
nahme, a.uf derellStaatsgebiet der Grenzverletzer festy.e
nommen wurde, in 'einer Frist bis tu 48, Stunden. Gleich:' 
zeit.ig werden die Gegenstande und Devisenwerte, die die 
P~rsonen . bei der Festnahme mit sith fiihrten, iiber.geben, 
wenn diese , GegensHi:nde und , DevisenwerŁe vom Staats
gebiet desanderen VertragspartneTs ausgeJiihrt wurden~ 
Zahlungsmiltel des Vertragspartners,. auf dessen Śtaatsgebiet 
die Personen (estgenommen wurden, werden nicht iibergeben~ 

(2) Die festgenoll).meb.en Persqne·n werden nicht iiber-. 
geben, wellp. sie Biirger des Vertragspartners sind, auf des
sen Staatsgebiet sie fesfgenommen wurden. 

(3) Die festgenommenen Personeń' brauchen nicht in
nerhalb der in Absatz 1 genąnnten Frist iibergeben werden, 
wenn sie auBer dem unberechtigten Grinziibertritt noch an
dere strafbare Handlungen auf dem Staatsg'ebiet des Vertrags
parlners, auf dem sie festge:lommen wurden,begangen ha ben 
und· gegen diese Perśonen wegen dfeser stiafbaren Bandlun
gen ein Strafverfahren eingeleitet wurde'. 

(4) Weno auf 'Grund der in Absatz 3 " genannten óder 
aus anderen triftigen Griinden die Ubergabe ni'cht erfolgte, . 
ist dariiber der Grenżbevolimachtigte des iwderen Vertrags
partners unverziiglich zu f' informierEm. In diesen Fi'illen wer
den gegeniiber diesen Personen dię BestiJr.mungen des "Ver
trages zwischen der VolksrepublikPolen und der Deutschen 
Demokratischen Republik iiber den Rechtsverkehr in Zivil-, 
FamiHen- und Strafsachen" angewandt. 

Artikel 15 I ' 

(1) Personen, die unbeabsichtigtunberechtigt die $taats
grenze iiberschritten haben uhd auf. dem Staatsgebiei einęs 
der Vertragspartne'r festgenommen wlJ!'den, werden unverzii
glich den niichsten Grenzschutzorganen des Vertragspartners 
iibergeben, von dessen Staatsgebiet si!'! gekommen sind. 
Gleichzeitig werdim di~ Ge,genstande .. und . Devisenwerte. 
welchediePersonen bei der Festnahtne mit sich fi.ihrten. 

,tbergeben, wenn die Gegenstande und DevisenWerte votri 
Staatsgebiet des anderen ' Vertragspartners .ausg.efiihrt wer
den, 

(2) Haben die in Absatz 1 genannten Personen auf dem 
Staatsgebiet des VerŁragspartners,auf dem sie f.estgenoIńmen 
wurden, strafbąre Handlung.en begangen, So. werden ' die Be
stimmungen des Artikels)4 Ab<iatz 3 bzw. Ab.satz 4 en.tspre-
chend angewarult. ' . 
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(3) Handelt es sich bei, den im Absatz i':genan~ten Per
sonen ' wn Sla'atsblirger des Vertragspartners, auf ,dessen. 
Staatsgebiet die Fes~nahme erfolg,t~, s.o trifft - <;leL Grenzbe,-

, ', 3. , Jeżeli .osoby,ókreśl.one w ustępie .1 są .obywatelami 
Umawiającej sięStr'bny, na ktorej terY!Di"ium zostały zat,rzy:' 
mjlne, pełnDmocnik graniczny tej. Umawiającej 'się Strony 
pDdejmujedecyzje :CD dD dalszego 'pDstępówania. O . tak'icp 
przypac;fkach, jak r6wnież Dpódiętych decyzjach należy nie-

-zwłócznie '. pDwiadDmić pełnDm.ocnf~a ' ar.anicznego drugiej 
Umawia jące j się Strq,ny; , , 

' vDllłriac,htigt~ dieses Vertragspartńers die Entscheidung ' liber 
das ' weite,re Verfahren'" Ub~r diese , Fa1!e und"i:lie getrDffeilen 
Ents<;heidungenist "der GrelłzbevDąIńachtigte ' des anderen 
vertragspartners unverzuglich ' ~u informieren. ;' 

'. Artykuł 16 

, PełnomDcnik graniczny jednej Umawiającej się Strony 
może , odmówić lub' odrDczyćprzyjęcie , .osób, Ó 'kt6rych mD
wa, yvartykule 14 lub 15, poda.jąc jednDćześnie ' powDdy od
mDwy lub DdrDczenia. 

Artykuł l? 

Artikel 16 

Der GrenzbevDllmachtigte , ein~s Vertragspartners ,kann 
die Ubernahme' der fIl den Artikeln 14 ).md 15 genannten Pet
SDnen verweiger:n Dder , a ussetzen, wo'!>ei er gleichzeftigdie , 
Grfrnde fUr die Verweigerung D,der Aussetzuhg de,r Uber-
nahme 'anzugeben' hat. ' 

Artikel 17 , 

L Pełnpmocnicy graniczni prowadzą wspcilnie pDstępD- (1) Die Gi'enzbevDlhnachtigten flihren gemeinsam Sach-
;'\Tanie wyj'aśniające w sprawie szkód, które pDwstały w wy- aufklarungen liber Sch~cien durch, die 'infDlge der Verle
nikJl naruszenia pDrz\łdku na gr~nicy ' państwowej . PDstęPD- t zung der Ordnung , ~~ 'der Staalsgrenze :entstandeIr 'siri~. Die 
wan~etó Dhejmuje zebranie i źabezpieczenie dDWDdów ,'Draz AufkHirung, umfaBt das Sammęln und die Sicherstellung 'vDn 
przekazanie ich właściwym .organom. ' Beweisen sowie ihre Ubergabe an , die, zusUindigen Organe. ' 

.,.."., 2. ~rzypadki drobnych szkód , mogą być wyjasmane ' (2) ' Schadensf~lle 'mit'geringem Umfang konnen von den -
przez pe!ńomDoników granicznych Umawiających się Stron ' ~ Gr;mzbe\TDlłm~chtigten" der Vertragspartner 'gemeinsam mif 
wspólnie ze sprawcą i 'pDszkDdDwanym, jak rówrriez na 'mi~j- dem Vertirsacher' und Geschadigten- in beiderseit.igem ' Ein~ 
scu UgOdDWD załatwiane. Sp'rawy powyzszych szkód nie sąverstandnisan Ort und Stelle :gekl~rt werden. Diese .s~ha
przekazywane .organom właścdwym do załatwienia~ Ddszko- densfalle we,rden ,an die fiir die ReguJier,ung 'des Schadenser
dDwania, jeżeliż prDtokołu spQrządzDnego 'prze'z pełnDmoC'- satzes zuśtandigen .Drgane ' der Vertragspartner nieht iiber
ńików. granicż'nych wynika, że pDszkodowany ' nie ma dal- gehen, ' werrn aus dem VDn 'den Grenzlie'vollmachtigten dange-
szych)Dszczeń. ' feftigten Prqtokoll ersichtlich ist, 'diłB die geschiidigte Seite ' 

\; keine FDrderungen mehr-hat. 

\ Artykuł 18 

', ' , P,ośtępDwania ' wyjaśniające ' prDwadzDneprzeZpem01JlDCr' 
hików granicznych stDsDwnie · dopDstanowień ;ni.iliejsze j, umD
;yvy nie:" mają charakteru doćhodzenia ani śledztwa. , 

',l " 
Artykuł ' 19 

1. ';KDmunikacJę ńa , drDgach 'kDlejDwych, ,wDdnych, SZD

sach i ~w pDwietrzu Dpaz w przejściach granicznych, jak rów
nież kDrzy~titnie 'l: 'urządzeń k;Dci:unlkacyjn:ych" przeCiętych 
linią : granicyregulują .odrębne umowy zawarte międ~y Uma-
wiający~i sig Stronami. ',. ' 

2. UmDivy'te regulują również żasady utrzymania dróg 
l urządzeń , kDmunikacyjnych 'ó razbudowli połDżD,nych na 
granicy państWDWej. 

Artykuł :20 

, U!Ilawiające się.5trDnybędą, pr..owadzić- działalnDść go
spodarczą na te renie przygranicznym w taki spDsób, aby nie 
wyrządzić szkody intere,sDm ·" drugiej Umawiającej się Str D
ny z uwzglęclI:1ieniem bezpieczeństwa , i por-ządku na , grani-

AttikeL 18 

Dienachdiesem Vertrag vDn den Gr,enzbe,V;Dłlmacht~gJęn,: ., 
durchzufiihrendeh Sachaufklarungen , ,hal;;e:ń .nicht.: den ' Cha- I 

rakter vDrrErmittJungshandlungende,r Unter~uchung~Drgal).e . . -: .. 

Artikel 19 

(1) Der V~rkehr' 'aufden Eisenbahn~ und Wasserweg~n;:. 
auf StraBen unddem Luf~wege, 'an den , Grenzubęr.9anglist~l~ 

, len sowie .dieNutzung von Verkehrsęinrichtulige,n, : die. , vDn, 
der Grenzlinie ge.schnitten. werdep, wird, zw.ischel,l den Ver

, tragspartnern inbesDrrderen tJbereinkommeń geregelt. -

(2) In diesen ~Uber~inkommen sind, auch· die FragEm dęr~ 
'Unterhaltung d.er · Verkehrswege und ihrer ' Einrichtungen 
śówie 'der Bauten, die an der Staa'~sgrenze, liegen, zuregeln. 

I 
Artikel 20 

, cy państwowej. 

Dię 'Vertragspartner werden alle' wirtschaftlichen MilB
nahmen.im grenznahen Gebiet SD durchfUh,ren, daB ,die Inte
resśendes anderen Verttagspartners ni~ht geschadigt wer~ 
den und die Sicherheit und ' Ordnung an der Staatsgrenze 
berucksichtigt wird. 

'- Artykuł 21 

'Rzeczy" które znalazły się na ' terytDrium , tlrugiej Uma
wiającej się StrDny"m.ogą byćprzekazanę zpowrDtem za 
~godą pełnDmDc~ikó\ygranicznych. 

, \ 
' Artykuł 22 

l. ' PełI)-Dmt>onicy graniczni Umawiającyco. się StrDn za
wiadamiają , się, o 'cza'sie i m~eJscu polowań mająć,ychsię ' od
-być w 'pobliżu granicy państwowejj ',organizDwanych ,z uży-
~iein broni paln~j. ' , 

7 

Artikel 21 
I 

Sachen,: dieauf das .Staatsgębi~t qeS anderen Vertrags
partner s gelangt ' s,ind, k6.nnen mit .zustimmung 'der Grenzbe-, 
irollmachtigtE!D zurlickgefiihrt werden. ' 

Artikęl 22 

(1) Oie ,GrenzbevóTlmacłitigten der,. Vertragspartner in
fórmieren sich liber Zeit ,und Ort v.onJ agder{in,~tFeuerwaffenf ; ; 
die in der Niihe ,der Staatsgrenze ' organisierl"ferden.. ' 

,-
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"', ;'2. "W ' czasie ' polowań zabronione jest strz'elanie przez 
')gtan1ćę pańslWówąi ściganie zwierzyny ,łoirnej na ,terytb-, 
" iiuln dhigiej Umawiającej się Strony. ' 

• p+ .,,,:,. • 
';., 

'l 

' Artykuł 23 

, , (2) Bet der Durchfiihrung von Jagden . ist das SchieBęn 
'iiber ' die Staatsgrenze und ,die Verfolgung des WHdes auf I 

dem Staatsgebietdes anderen , Vertragspartners , ;'erboten ~ 
\ ' 

Artike1 23 

\ , " ' 1. Połów ryb na-, wodach, granicznych jest ~ozwolony do (1) Der Fischfang auf~renzge:wass~:rn. ist hi:? ' Zlł'~J Qrenz-
linii granicy: linie ges.tattet. ' 

2. Stałe urządzenia do połowów , wystawione na jezio- (2) \ Ortsfeste Fangeinrichtungen auf Seen oder anderen 
rach lub ' innych zbiornikach wodnych powinny znajdować Gewasser:o miissen 50 m' von der Grenzlinie entfetntseiń. 

" się w odległości '50 m od lin fi granicy: (3) _Der Fischfang in Grenzgewassern ist grundsatzlich 
, ' 9. Połów ryb na wodach granicznych jest dozwolony od nur von Sonnenaufga,ng ' bis SOńneriuntergang zulassig; Der 

,', wschodu do zachodu słońca ; Połów ryb W porze nocnej mo- Fischfang, in ,der Nacht kąnnnach Zustimmung der Grenz
.; ' że, być dokonywany za zezwoleniem pełnomocników 'granicz- " bevollmachtigtenbeider Vertragspa,rtner durchgefiihrt wer-

nych obu Umawiających się Stron. den. , ' ' 
, \ 4. Prowadzenie połowu na wodach granicznych nie mo- (4) ,Der Fischfang in Grenzgewass,ern dad die Schiffahrt , 

że- stanowić przes~kody dla żeglugi. nichtbehindern. 
5. Właściwe organy Umawiających ' się Stron uzgad.p.ia-(5) Die zusHi:ndigen Organeder Vęrtragspartner verein

ją 'w porozumieniu z pełnomoc~ikami .granicznymi szczegóły' baren die 'Einzelheiten ' iiber den Fischfa~g io den Grenzge-
, , prowadzenia poło'\\;u rybna wodach granicznych. wassern na ch Zusltimmungdurch di'e Grenzbevollmac]ltigten. ' 

j' 
Artykuł 24 . ArtikeI 24 '-

1. Właściwe naczelne organy , Umawiających się Stron (1) Diezustandigen zentqłlen Organe der Vertragspart-
'mogą organizować na wodach granicznych, imprezy sporto- ner konnen auf den Grenzgewą,ssern Sportveranstaltungen 
we za zgodą głównych. pełnomo~ników granicznych. ' nach Zustimmutlg , ,der Hauptgrenzbevollmachtigten orga-

'--, nisieren. , 'I' , 
2. _Główni pełnomocnicy graniczni ustalają, wspólnie wa- (2) Die Hauptgrenzbe,vollmachtigten ' legengemęinsam 

runki przeprowadzenia imprez wymienionych w ustępie 1. die Bedingungen fUr die Durchfiihrung ' der in Absatz 1 ge-
Imprezy te nie m'ógą 'stanowić przeszkody dla żeglugi. ' I nannten VeraostaHungen ' fest. Diese Veranstaltungen diirfen 

I . die Schiffahrt n~.cht beeintrachtigen~ . . 

Artykuł 25 

W.łaściwe organy Umawiających się Stron mają obowią
zekutrzymywania wód granicżnych, ich brzegów i budowli 

)echnicznych \ w spos,ób zape~niający nięzmi~nny , przebieg 
i chariłktergranicy państwowej oraz _ustawienie znaków ' 
granicznych. 

" 
Artykuł 26 

Artikel 25 

Die zustandigen- Organe der Vertragspa~tner sind :verp
flichtet, 'die, Grenzgewasser; deren Ufer und technische Bauten 
so zu unterhalten, daB der Cha.rakter uoct derunveranderte 
Verlauf der Sta,atsgreoze i und die Aufs'tęllimgde~ Gr'enz-
zeichen gesichert sind. ' -, 

Artikel 26 , 

1. Właściwe organy Umawiających się Stron utrzymują (1) Die zustan.digen Organe der Ver1ragspartner erhalten 
grani:ę państwową nac~łej ?łu~ości w taki sposó,b, aby\ Jej die Staptsgrenze in ihrer gesamten Lange so, ' daB ihr Ve'rlauf 
pr,zebleg był s ~ale wyrazny I WIdoczny. W tym celuutrzy- . staridig • deutlich: sichtbar ist. Zu die~emZweck wird zu 

,my,wany jest w n~leżytym stanie i oczyszczany z zarośli pas beiden Seiten , der Staatsgrenze' ein , 5 M-eter breJter ' Streifcn 
o szerokości ' Sm po każdej stron'ie granicy państwowej. Na von der Bewachsung' gesaubert und in einw.andfreiem Zustand 
brzegach granicznych rzek; strumieni i kanałów szerokość"~, erhalten. An den Ufern der Grenzfliisse, -Bache und Kanale 

n tego pasa wynosi 2 m, przy c-zym oczyszczanie pasanie obej- betragt dieser Streifen 2 Meter an jedem Ufer, wobei die 
muje roślinno-ści umacniającej brzegi. zur Uferbefestigung angebrachte Bepflanzung von der Sau-

2. Uprawa wysokich " kultur oraz wznoszenie budowli 
urządzeń w ,pasach~określonych w ustępie 1 nie są dozwo

lone, chyba że , właściwe organy Umawiających się Stron 
zawrą w tym ,zakresie specjalńe pnrozumienie. Zakaz len nie 
dotyczy buciowlU urządzt?ń przeznaczonych do ochrony gra- , 

, nicy państwowej. 
3 . . Właściwe organy Umawiających się , Stron ' przepro

\wadzają , na swycll terytoriach- oczyszczanie pasa określone
go w ustępie L 

( 

I Artykuł 27 
\ ' 

1. Właści~e organy UmaWiających się Stron prz'eprowa-
' dzają wspólne kontrole przebiegu linii graniczn'ej na wo
dach ' granicznych w ,drod;ze pomiarów J innych prac w te
renie. Kontrole takie, przeprowadza. się co 1'0 laT, jeżeli wła
ściw€ 'organy ' jednej Umawiającej ' s'ię Strony nie zażądają 
tego' wcześn ie j; " ł. ' ,, ' ,-, ' 

2.J eżeIL w c,zasiekorittóli; o ktÓrej n10wii w ustępie i; ' 
stwierdzi się wspólnie, że nastąpiła zmiana przebiegu lub 

berung ausgenommen ist. ~ , 
, (2) Das Anpflanzenhoher Kulturen sowie' die Errichtung 

von Bauten und Einrichtungen inden in Absatz 1 genannten 
Streifen sind nicht: gestattet, es, sei denn, die zusUindigen Or- 
gane .der Vertragspartner treffen hierzu besondeje Verein
barungen. Die'Ses Verbot trifft riichtaufĘauten ulld Einrich
tungen zu, die zum Schutz der : Staat~grenze be,stimrnt sind. 

(3) Die zustandigen Organe der V,ę rtragspartner fiil)ren 
auf ihrem Staatsgeb,i et die Saube.rung der in Absalz 1 be?:eich- , 

, neten Streifen durch. 

Artikel27 

{l) Die zustandigen Organe , dei Vertragspartnerdiihren 
gemeinsame KontroHe des Ve rlaufs der Grenzlinie auf den 
Gre n'zge wassern Vermessungen und andere Arbeiten im 
Gelande durch. Solche Kontrotlen werden alle 10 Jahre '(Iurch-

' gefiihrt, wenn nicht die zusUindigen ' ,organe eines der 
Vertt'iigspartnerdies' friiherverlangen. ~ .. ' 

(2)Wirdbeieiner ~derrrri Absatz F' genannferi KtfntroIlen 
gemeinsam festgestellt, daB eln.e Verahderilni(' desVerlaufs 

/ 

- '- , 

) 

/ 

I 

\ 

( 
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charakteru linii granicy w rozumteniuartykulu ' 5 ustępy 2 
1 3 stanowiąca istot~e odchylenie odu'stale~ w dokumen· 

,oder desCharakters der ,Grenzlinie , im Sinne des Artikels 5, ' 

- tach wytyczelł~a , granicy ;,kt~re nie zostały , ur,egulOwjln-e W, 
trybie -określonym w artykule 5 ustępy '3 i 4; właściwe ,or
ganyUmawiającyc4 " się Stron przeRrowadzą pOnowne P9-
miary ' i opracuJą , wspólne projekty dokumentów o . ustąleniu 
nowego pr.iebiegu linii'grankY. ' 

' Absatze 2 'und ,3, eingetrE.;teri .ist,' die etne wesenHiche", Ab-_' 
weichąng vOl)den' in den Dok,u;nentęn ' uber ~ie , Grenpnąr:. 
koiening enthaltenen Angaben darstellturid die ni~ht in der . 

' fn Artikel 5 Absatze {und4 . beschdebenenWeise 9~i-egelt ' 

" -, 

' 3. Dla przeprowadzenia 'prat, wymiimionych w ustę
'pach 1 i 2, właściwe orgilny Umawiających ' się ~tron »owo:
luji'} ha zasadzie parytetu odpowi'edrilekomisje. 

Artykuł 28 

Właściwe qrga.ny Umawiających się , Stron utrzymują 
znaki' ','g f'anicZ1Ilew taklmstatlie, , aby ich , wymiary, kształt, 

, wykonanie, kolor,n\imeracja' ipołożenje )odpowiadały usta
, "limiom zawa!tym wdokurrientach' wytyczenia ,'granity. 

/ 

Artykuł 29 

1. ' Właściwe orgariy Umawiających ' się ' Stron' utrzymują 
znaki graniczne, w 'następuJący ' sposób: ' " ' 
, 1) słupy) gra;niczne' na leryt6ri\u;n '· Polskief Rzeczypospolitej 

I:. Ud owe j u tt'zym u ją wl. aśeiw eorg any fql skie j . R'zeczypq
spolifej:Ltidowej, zaś 'słupy gr"miczne~njt tery t'orium, Nie
mi~c'k;iej ,, ·1tep'u.bHki ' . De~okratytznej \ utrtyrnują ' :właściwe 
organy' . Niemie,ckiej , Republiki: Demokratycznej; 

, 2) ' słupU i , rrionoli'tyżnajdując~się na<lińi( granicy przy 
z,riaka'ch grimiczn)"ch '; z ' numera~ją " ni~parzystil utrzymu

·ją'Właściwe~ orgin\YRolskiej lhe~zypóspolit~y Ludowęj, ' 
zaś przy~naka:ch graniC:znych zhumeracją parzystą ..,:;: 
właści'We' órgliriyNienii~kkiejRepuh1iki ' DemokratycZ
nej; , , ' , ,' , "' , ' , , " 

, /' 3) 'titrzymanie ~~liakÓw gi:ańic;zftych ri.a. Za:Jewie ~zczecińskirri , 
' iJeziorzeNo~owarpleÓ.skirh ' odbywa się według - posta-
nDwień: ~ , , 
a) ~ porozumien;ia ',między Ministerstwem Spraw Wewnętrz- -

nych Po.ls~teJ "Rzeczypospolitej I,.udowej ' i Minister
_~ stw:em ; Spraw Wewnętrznych Niemieckiej Republiki \ 

Detnok,ratycznejw •. sprawie ut~zyml\nia i zmiany ~ro-
, (Izaju ' pomocnicżych 'znaków graniczI1ych na Zalevae 
Szczeciń~kiIl! i w Zatoce Nowowarpleńskiej , ~ 'dnia . 
:W" pażdziernikaJ962 roku; '" 

' b) . ptot,O'kołu ; ó zmianie ', ustawienia -pomocniczych zn.a
'kówgranicznych : na Zalewie Szczecińskim i na Je~ 
'ziorze NowowafpieńŚkirrioraz ąpisu linii granicy pań
stwowej na' wYIPienibnym odcinku z dnia 6 grudnia 
196.3 roku; 

c) porozumienia między MinisterstwemO,ąrony Narodo- ' 
C>" wej , Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej , a Minister

stwem Spraw Wewnętrznych, Niemieckiej ,Republiki 
,Demokratycznej w ,sprawle zmiany pomocniczych zna
k'ów gra!'lic~nydl lia ' Zalewie Szcżecińskim z dnia 
21 października 1965 roku; 

4»).ltrży~anieznakl.l gTan:iczne~,6 na, stykug'nlnic państwo-
_ wych "'PolskIej. Rzeczyj>ospoliteJLudowej, Niemieckiej 
Repu~likiDeinokratycznel- i Czechosłowackiej Republiki ; 
SOCjalistycznej , wkor)tcie ,rzeki NysY ŁUiyckieLodbywa 
sięna ' p<;>dsta\\he p'orozupienia , poPlięd~y Mfńisterstwami 
Spraw Wewnętrznych Polskiej ~zeczYPosP.olitej , Ludo
wej, Niemieckiej ,Republiki Demo'kratycznej i Republiki 
Czechosłowackiej w sprawie sposobu utrzymania znaku 

,granicznego; wytyczające,gó punkt styku, granit państwo
wych Polski, ' Nie,miec , i CZechosłowacji, ' podpisan~go dnia 

_27 mąrca 195Jl0!c,U w~erllnie. " , , 
_ ' ~. ~łqściw'e . organY ' lJni~wiających 'się Stron , mogą w 

drodże ,porozumienią, zmienić ~ zasady , utrzymania ' znak6:w " gra~ 
nicznych ustalone w ustępie 1. ::- " , 

wurde, fUhn~n -dle z\1stal1digen Organe der Vertragspartrier " 
emeute Ver~essti:ng~n durch ' underarbelten gerńeinśam , Do~ " 
kumentenelit'V~rfe iiber ~ die Festi,egung 'des neuen Verlaufes 
der Grenzlinie. , " , " ' . 

_ (3) Zur 'lłurchCiihrung der in qen Absatzen 1 ,;md 2 be
zeichneten Arbeitert -bemfen die zustandigeri Organeder, 
Vertrags-partner auf 'pariUitischer Gtundlage , di-een,tsprecłien- , 
den Kommissionen. ", . , 

ArUkel 28 

D~e ~ustandige~ 'Organe deJ Vertragsp~ttner haJten <lie 
Grenzzeicheri in einem 'SoJchen , ZustC}nd; , daB ihre Abmes-,c" 
sungen, ' Form" AU,sfiihrung, Farbgel;lUng, Nume·rierung und' 
~agę !len Festlegtmgender Dpkume'nte -iiber die Grenzmar-
kierung entsprechen. ' 

' . Artikel 29 

(1)' Di,ezusUindigen Organe ' der Vertrlłgspartner 'unter- ' 
haltendie ~renzzeichen wie tolgt: , " , ~~", 
, 1. , die Grenzsaulen ,auf ' dem Staatsgebiet 'der VolKsrepubLik 

Polen _imtethalten die , 2ustandigen Organe, d~r ·VolJ}.sre,: ' 
publik Polen,dfe_ Grenzsaulen auf dem ; Staatsgebiet der 

., ~ l . . ~ : 

Deutschen ' ~ Qemokrarrschen ' Republik die zusUindigen-' 
Organe der.'Deutschen be~bkra-tischen Republik; , 

2. die Unterhaltung der Gretlzsteine 'und Mon:olithe, ~ die 
. . ' ł . '. ' 

sich 'aut der Grenzlinie befinden" obliegt hinsichtlich der , 
Gr'en.zzeichen ', mit ungetad~n'lahlen den" zusta.ndig~n 
Órgan.en ' der Voll<.s,repubIi-k , Polen uiid hinsichtlich der ' 

' Grę'nzzeiChen ' mi-t geraden ZahIen denzustaridigen Or-
garien , der Deuts~hen Demokratischen ,Republik; " 

'3. ' dieUnterha.lttin.g der Grenzzeichen aUf d'em Oder-Haf( 
upd dem Neuwiłrper. See erfolgt nadi den Festlegungen: 

1- c< ' ' . ' 

a) 'det- Vereinbarung zwisc~en dem Ministerttim ,- des • 
Innernder Volksf,epublikPolen und , dem Ministerium 
des Jnnem der <Deutschen Dempkratischen Republik 

' uber die Ei:haltungund' AnderuJ.lg der Art der Hilfs
grenzzeichen}n dem Stettiner-Haff und der Neuwarpet 
Bucht vom 20. Oktober 19621 

b), ,des Protokolls uber die Anderung- der Aufstellting ~ 
von HilIsgtenz'leichęn in .!lem Oderhaff und ' dem Ne~ 
warper See , unO. die Besclireibung des Verlaufsder .,. 
St8atsgrenze auf diesem Abschnitt vOin 06. Dezem-

' ber 1963; ',' 
c) der: VereiiJ.barung, zwischen ,dem .Mi!li~teiium filI Na~ 

tionale Verteidigung , der Volksrei>ublikv' Polen und 
dem Ministerium des Innei-ri der Deutschen Dem6kra
tisch'en ,Republik uber , die ' Anderung der Art ~on 

'HiUsgrenz~ej~hen . ihl Oder~ff YO~ 21. Oktober 1965. 

4. Die Uriterbaltung des Gr,enzzeichens am Bęruhrungspunkt 
der Staatsgr~ńie' dei VÓlksrepublikPolen, der , Deutschen 
Derookratischen, Republik undder ,tschechoslowak-ischen 
Sózialistischen Republik im FluBbett der NeiBe ~rfolgt 
nachdet ;,Vereinbarung .zwiscl1en(h:~n Ministerietl des 
IńQern ' der VolksrepublikPolen, dirDęutsc~enDemcikra
tischen Republik ' und-der Ts,chechoslowakischen' Rępublik 
ug,ęr die Art der 'Instandhaltung des"Gr:ęn,zzeichens, das 
denBer~hrungspun5-t der' Staat!igrenze P9len, peutschland 
und der' .Tschechoslowakei ' cHllłrkiert"; unterzeichnet am 
27. Mą.rz 1957,..in Berlin; 
(2) Óie' zu,standigen 'OrgaQe der Vertragspartnerkopńen 

durch , Ubereitlkom'men die, . Grundsatze "der , tJntejhaltungder 
Gn~nzzeićhe'n, ' (he im Abs,!,tz ' 1 festgeIegt ~urden; ' verandern. 
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Artykl,d 3~ , Artikel30 ' 

I 

1..:' P~łitoinocnicy graniczn} Umawiających się Stron prze- _ (1) Die Grem:bevollmachtigten der ,yertragsparln'er' 
prowadzają wspólnie co 2 lata w okresi~ letnim przeglądfUhren gEl~einsam alle 'Wiei Jahre iIVder Sommerperiode eine 
znaków ,graniCznych l pasa, o którym mową wattykuleW. Bę.sichOgung' der Gienzteichen und: ges in Artikel ' 26ge- . 
W tazie , potrzeby przeglądy takie na poszczególnych adcin- nannten 'Streifens durch. Bei Notwendi-gkeit konrienfiirein-

J kach ' granie'y państwowej mogą być ;przeprowadzane ' dódat- zelne A:bschnitte derSlaatśgrenze zusatzliche Besichtigungen 
k'owó. ' , ' , durchgeHihrt werden. .c- , 

2. ;Jezeli Vi czasie ' przeglądów znakó~ granicznych ,-(2) Wir:dbei einer Besichtigung der Grenzzei6-h~n test . 
• , s.twierdzl się, , że " dane pomiarowe żawarte w dokuIflentach gesteflt,daB die, in den Dókumenten iiber die Grenzmar

Wytyczenia ' granicy ,nlezg~dzają , si,ę z wynikąmi pomiarów kiening enthaIteó'enVermessnngsimgaben , nicht mit d~n g€'
wspolnie ' wykonanych w ' terertie . .należy : prżyjąć' , dane z po- meinsam iIh Gelande' v6qJenommenen 'Messungen ilbereins· 

. m~arów' w , terenie :za miarodajne pod warunkiem stwierdze~ timmen, sind die Angabeąaus den Gelandevermessungenals 
nia, że od cżasu :wytyczenia granicy państwowejpołożen,ie zutreffehd 7U betrachten, wenn .festge~telltwurde, da'fi scH 
znaku .granicznego nie , uległo. zmianie; Odpowiednie popraw- der Zeit der Grenzmarkierung die Lage, ,des Grenzzeichens 
'ki i.7;miany~a'łąqa się do "do,kullłentów ' wyty~zenia granicy. nicht vęrandert wurde. Dfe entsprechenden VerbesseJungęn 

" __ :> I '_ oder veranderungen werden den Dokumenten{lbE'r die ,Grenz
matkieruńg ',bE'igefiigt. 

~. , Zprzeprowadiony,chprzeglądów ~porządzą się' pio- ' (3) Ober' die durchg~fiihrten " Besichiigunyen sind ent~ 
to koły, w~ których należy wpisać ocenę stańu ' znaków gra-sprechendeProtokol1e , anzufe~tigen, ' in clie die EinśchiHzung 

,, !licznych i pasa 'okrE!ślonego w arfykule 26, oraz wnioski. ' des Zuslandes der Grenzzeichen dęsdn Artlkel 26 genannten 
wynikające z przeglądu. Streifens sowie die Vorschlage d'er Seiten auf1\lDehin'en sind. 

Artykuł 31 

1. W przypad~u . zaginięcia, zllisJ:czen~a luh uszkodze
nia ,znaku granicznego , pełnomó,cnicy graniczni obu Umawia
jąc'ycq~ się, Stron ' i-Ciwiadomią się 0~ tym ri.iez,~łociIłie i ~P9-
wodują odtworz,enie lup napw)Vę ~naku granicznego; zą któ-
rego utrzymanie są odi)Qwie9zia~lłi. ' ' 

4: ' przy. odtworzeniu lub naprawie zna-ków , g~anicznycll, 
ustawionych na linii ·granicy, powinrii by(obęcni przedsta
wiciele właściwych 0rganów drugiej Umawiającej SIę Strony. 

- . . . . , 

3. Słupy ,graniczne us~k~dzonelub ,~agrożone pgez ~ięl
ką wod,ę lub pochód lodów ' mogą być Za źgodą pełn-omocni

_ ków granicznych obu Uinąwiających śię ,Stron ustawione na 
nie.zagrożonym miejscu. PrJ;ebieg I.inii gr~,ni~y nie zC?stanie 
' prze2: tO"2:mienioI)Y. '. " ' : ' , , , 
-'.4. D4t k~żdego , znaku gra(ljqnego uslawi<?negó na 'no
, wym miejscu sporządza się Protokół i szkice, które powinny 
ódpQwiadać; 'dokume,ntom wytyczenia granicy, i być ,do , nich 
ilołącżone. ", ' ','-; 

5;' Jeżeli znaki graniczne zostaną uszkodzone lubzń.isz
pone ,przęz , osoby' ' będące , obywi;!telami , drl.lgiej Uma'V'iającej 
się :Strbny, wówczas ponosi ,ona kosJ.ty odtworzenia lub na
prawy tych znaków granicznych. 

R o zd z i a ł IV 

, przekraczan~e' granicvpaństwowej 

Aftykuł ?~ _ 

'1.- Główni pełnomocnicy ' graniczni, pełnomocnicy gra
niqmi i ich zastępcy' oraz pomocnicy pełnomocników gra
nicznychmogąw ' celu wykony,wania s}voichzadań "przekra
czać granicę ~państwową na podstawie 'posiadanych , pełno
mocnictw. ," '. . 

~ 2. Sekretarze, eksperci, tłumacże' oraz Jnne , osoby,któ- / 
rych obętność ' jest 'konieczna przy wykonywaniu zao.ań; 
pi-zekracz~ą gran;icę ' państwową na , podstąwie zaświadcze
nia Wydanego pr,zei 'głównegopełu()mocnika granicznego, 

. pełnomocników grimicznyrh' lub ichzastępcQw. ' 

Ar~ykuł 33 
:,' ' 

1. Osoby, wymienio~e 'N artykule 32 ustępy r 2, przy 
przekra,c~aniu , graniCy i iw' czasIe P'Qbytu' 'lia t~[ytorium dru- , 
glej tJmawiającej · się Strony W" związku ' z wykonyw~niem 

,-

Artikel 31 
, f;. ~ _ • . \ 

(1) Im ,'Fa Ile , des Verlustes, der ZerstOrung ode'r Beścha- , 
digung elnes GrE!Ozzeichens tiaben~ sith die Grenżbevollmach

'tigte~ geide~ Vertragspartner ,unverzuglich zu ' unterrlchten 
und (Ue Erneuerung od er Ausbesserungąleser Grenżzeichen. 
fUr deren Unterhaltung sieverantwortlich' sind/ zu. verail-
lassen. ..' 

- (2) Bei der Erneueiung oder Ausbesserung von Grenz
,zeichen, die 'auf .der Grenzliiiie stehen, miissendie Verlreter 
der ' zust~ndige,n; Órgane des anderen. Vertragspartners zu-
gegen sein. " \ " . , ' 

(3)' Die Grenzsaulen, die durch Hochwasser .od.er 'Eisgimg 
beschtictigl wu; den oder gefahrdet sind, Konnen mit 'Zustim- . 
mung der Grenzbevollmachtigten ' beider ' Vertragspartner au. .. 
ungefahrąeter 'Stelle aufgestellt · werden. Der Verlauf,'cter 
Grenzlinie wird daclurchnicłrt geandert.·" " 

(4) : Filr 'jedesań einer neuen 'Stel!e aufgestellteGienz
zeicnen werden einPrótoKol! und einę Skizze' angefettigt,dię 
den , Dokumenten 'fiber die Grenżmar~deiung entsprecheh 
milssen unddiesen beigefilgtwerden. 

(5) Werden Grenzzeicąen durch Personen beschadigt 
oder zerstort, d'ie Bilrger de~ anderen Vertragspartners sind, 
sa t(agt dieser elie ' Kosten .fUr die Erneuenl.ng ' oder Ausbes-
serung der' G~enzzeichen: ,. . I · . 

,~ .~, . 

, ' 

Abschnitt IV 

uberschrei~cn der St~afsgrenze ' 
ArtikeI 32 

(1) Die Hauptgrenzbevolf~achtigtep., die Grenzbevoll
machtigten, deren Stellvertręter s!Jwie. die Gentlfend.er Grenz
bevollmąchtigten konne!;l zur ErfUllung ihrer Aufg~ben die . 
Staatsgrenze ,auf Grund ilirer Vo'lhpachten iibet:schreit.en. 

. . . , . 

(2) Schrfftfilhrer, Expe;teh und Dolmetscher sowie andere 
Personen. deren AIl\Vesenhf4t bei \lei, ErtUllung der Aufgąb.en 
erforderlich ist, iiberschrei'len die Staats,gr'eńze mit ,einer 
Bescheinigung des Hau,ptgrenzbevoUPlachtigten, der' Gre!1z-
bevollmachtigtE!n oder derenStel!verlreter. , , ' 

Artikel 33. 

(1) Die in Artikef32 Absatż l und2 genanilte~ Personen 
,sind beim' Grenzilbertritturtd wah.rend ,des Aufentnalt,es aut 
dem " Staatsgebiet des andereri Ver-fragspcrrtners im ' Zusam~ 

-, 

I 

-, 

i 
,\ 



f' 
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swoichza'd.ań ·wynikaJących z umowy zwolnionec są od re" 
wizji celnej; od ' cła ' i )n~ych 'opłat w odniesieniu ;do dóku
mentów służbowYC;łi, $rodkóV\:' transportu orąz ;innych przed-' 
~io~ówp~~znaczony:th ~40WykOllywaniac;~ynnqści u'l}ędo
wye.h i d? 'niezbę9-~ych, potrzeb ,os'obistych. Są0n.:e llpl:aw~ 

' nione do wymia.ny "srodków , płatnitzych, .,Sfósownle ' dÓIlrze
' pisówoboWiązująCych między Umawiającymi się . ęwinami. 

,2 .. .osoby, wYmienign~ wartykul~ 32 ustępy fi . 2, .mogą 
· w czasie-pobytP na 'teryiofium drugie} UmawiająceUięSho
n'y :riosić;, m~naury . i bmń osobistą. : W ,czasie ' wykónywania 
swoic;h,zadaIi " U~ , tym terytoriymk:órczyst~jąi praw~niety:
. kalnpściosóbistej. Nietyk~llQ{)ŚĆ obejlllUje ' fówhież ' . środki 
tr-arisport\l " oiazposia~ari? 'do}suPien~y . sł~żb()we., Dr-ugaDma
wiająca sięŚtiona 'udziela,tymosobom'na ich prośbę niezbęd
:ri'ejpóniocy, w szczegQlhości:zapęwnia śr!(dki tranś'pórtu, za, 
kwalerowanieóraz; śr,odki' łączności z wł~snymi organami. 

Artykuł 34, / 

" . ,~.;;a 

/, 
menhangmit. ihren , Aułgaben~ (lie sichaus. dresem Vertrag 
ergebenb vonder, ZÓllkontroUe, Zól1 und an~erenGebiihren ' 
,in Be~ug :: auf;'DienstdokuIl)ente, Trans'pórtmittel"'un'Ulindere 
GegensHinde, ' dle ' ZUF ' Dięnstaus,iibung , mid.' wIll: ' pers6nlichen 
Bedarf erf'orderllcb s.ind, befręit.~i'e sind bei'echtigt, 'Zahluńgs
I]liltelentspre<:łłendden' zwischen den Vertnigspartner,ri ' gelt-
enden Verei,nbarungen' eii>tzutausćhe'n.' '~ '., ,"~, 

(2) Diei~. ĄrtikeL 32 ':Absatzl 'und<2, geriannten ',Perso
nen k6nneń wahrend des AufenthaHe·s ąuf ' demStaatsgebiet 

'" des anderen. Vertragspartners ' i)l.re Uniform ' )lnd "die ' pers6n~ 
l iche Waffe ' tragen. Wahrehd ' der Erfiillu'ng" ihrer Aufgaben 
auf ) dieseIlY St'aat~gebiet . geriieBen~ie dasRe<;ht der ' Unve;r- . 
letzlichkeit ihrer Persóń, der TransportmitteLluid dex: 'mitge- I 

'. fiihrtęn Dienstclokumen,te.,Der andere Vertnłgspartner>teistet 
dlesen Perso'nen auf' deręnAntrag . die erfórderliche' Unter
stiitzungr ' ins besondei:ęwetden " gewahr l'eistet Tr ansportmittel, 
Unterkuhft· und Nachrkbtenverbfndungen zu deri eigellE;n , 
Grganen. 

, ';. ' ,.,.. "" .. ~ . 

1.0s.Oby; , którym zlecono 'utrzymywanie .znakÓw /gra- ' (1)' Personen, die mit der , Untetłialtung der Greńżzeichert, 
ni(;7:nych,pta~~przyurządz(miaCh keffi,unikącyjnych (in- mit Arbeiten an Verkenr~ahlagen und. anderen technischen 
nych urządzeniach technicznych, prace przymóstach i bu- Adlagen; . mit Arbeit~n . a·n 'Briitken 'und Wilsserbauten, mit 
dowlach wodnych, ,fobóty regiJlacYlnena wódadl grańićz~ Regl,lHę~ungsarb~iten,an, Grenigewassern; mit Ve~mess.\mgs- . 

,nyćh;' prace, pomiarowe; utrzymanie r ' kontrolir:utządzeń ' ko- · arbeiten; mit der Instandhaltung ' und Kontrolle voakommu
lńtinalnych." ,kollwojowanie transportówkbleJQwychora~ 'wy- naleriEinr;ichtuńgen"mit. der EisehbahQ~TrąnspoTtbegleitung 
końywanie ;cZynno~ci ' ria ' stacJach zdawc;żo-odbiorczych Jub s?wie ~it , ArbeiteTl ,auf ,den ' Ubernahme-/Uberg!łb,ebahnh6fen 
innych czyml,ośc,:iwpObliżu gtanicy państwówej, wykony" oder, lllitanderen Arbeiten im gr.enznąhen GebieL aut Gr'und 
wanych ria .. podstawie · porozumień zawartych ~międz,ywłąści- , Von Vefeinbarunge.n der ,zu,staildigen ' Organe . ~rr Ver~rags
wymi :owanamiUmaWiających sięStion -mogąprzekraćiać partner ,beauftragt sind,k6nnel'l <He Staatsgr,erizemitGrenz
granic~ ,państwo,wąrra ;podstawieprzepust~i~ granicznej. ' .a,usw~isen {iber~c!treit~n: ..;:. . ,< ' 

. 2'. Przekroczenie grę nit y w<celu wykonYWilnfa prac 'yYy- ,: t:2) Der ' Gr.enziibertritt' zurAusfii~rung : der iń A,bsatz 1 
' mienismych 'w:' iJstępie 1 odbywa " się w z asadzie w ', przej- aufgeJiihrtęn Arbeiten et(olgt . !JnindsatżHch " iiber tlie Gręnz- · . 

. ~ ścia:ch 'granii:zI1ych. · W . szczególnych przypadkach za ' zgodąubergangssteJlen. In , besond~rEm F~llen ' kann mit ZusUIń
p~Jl!0m{j~nikówgranitznych U~aw~ających/, siEL' Stron prze- ., mung.der , GrEmzbevbJlma<;htigten' der yertragspartner der 

.kracźaniegranrc,Y' może odbywać się :również w iJtriychmiej- ' GrelJ.Zlibertr.itt .auGh aD. \ł'nder,en Orten ,erfolgen. ", 
scaeh. · ". ' . _ ',': , ~ ' . (, ., ',~ . ' '. ".' 

",3; ,Przepustka ·~ graniczna-up9wa.żnia ' ci? przeby\:Vania. ·na '. ' ' (3) . .DerGrenzausweisberechtigt zum Aufenthąlt, j:luf dem 
terytorillmd~ugiejUmawiając~j ;się , Sttony,<:lo150 m od gra- , Staatsgebiet ·des ,.anderen Vertragspartnei's bis ' iu einer &1t- '''', 

· nićy ' 'pilf1stwqwej; ":}V " fąziepotrzeby ,~ odległość ; tjl ino że być fernUng v{),n- 150 . Mete~n .Yon ,ąer Staąt~grenze. ,Bei, Notwen- ~ 
, zwl1ks,~~)lla~ 'w ' takim przypadku organ wystawiający , prze- ,diglteij , kann ;, giese:'.En1Jern~ng ,eI:r'e!tert ,,' wer,den: . in ,~dies~m ' ,-

, " pustkę 'powinien wpisać d{) niej ; ,dopuszczalną :odległość prze-E.all~ i haC~as ;fiuśstellep'de"'O~g!iriAIIl . Grenzaus:we,ds d,iezqląs- , ',' , 
. bywahiaodgranicy państwowei-' ' ' ~~~k~~el!thaItsentfernu~g V'onder ~taatsgrenze " zu . ver": ";, l 

A." ~ I~r~ebywani~ ; na i. teFytbp~um , dr\łgiejUInaw,iającej · s.ię ,' (4) ',' Dek Aufenthalt', auf ', dem / Staatsgebiet des< anderen\'; ' j' 
Strony;;po~wolon~>;jest'5'0,d .:ws(.bodu;<d() ' ~ zacho(lu , słQńca .. · ,Je- / ;y'extrl\g:~partn,er,s . ;~st~op :So~nęnlł,uf,g.anri· p,i~:: S?~Il~,IJHi1t~rg~~g;J';,/ ", 

:: ;. żeli 'p'filce ,n:uszą ',byc ,w~k;onywa~e " w ,purze nocnęj, n~leżyędaub,t. . WęnI): ;p.1E! . ;Ą~,eąęn , ~a~h~~ , iI:,usgE!f~I:1I:t ,:Vferden,sl!ld ,.,,':;<.1 
o , t\':m, zaw.iadómić {)dpQwiedni.o~ ~~wcześniej pełnomocnika gra- dariiberder ' GrerizbevoUmaC.ąUg.te , und · in beso~der,s , drin.; , 1.' ~ 

nictnego,' a w, szczegÓlnie pilnych 'przypadkl,łCjh \ - m,iejsc~wegend~ ,<Fallęndi~ortlich~n . Grenzs'chutzqrgap; ' fechtieąlg. <. ;." 
: < or9,lłnyj~cC!~.hróąy" grani'C.,;'.Zaw,ia dQIli.~enie: " nie; -:obo:wią~u je, ;osób:,:c' 2;P , .icnformjeren. , I)}ęse ,; I~form.~ t,i,od 'entia.W . .fii~: \, die .. Bę:sG,llat ~~, ',' ,;;-1 
.. ' ~aJr\l~ni()nych ;~:pr~y : trans,pofcie ,,;iia 's~acjaGh ' . z~awczo,~o.dbiof... tigten; ąie~ur,< Si'C;hetpl}g. ,dę:s,.V ęrkęh[s)J]9:~fs .;; aill. .,deą, Ub~'!f:': i , 
.' cJycht któt~sączy:n;ne', c~łą; dobę.: : ,( "' gabe-/UberriahmeQahn!l6t,en Tłlg ,.~nd ,N~cł).t : einge,setzt sil),g~ " , 

, , .. J . ", . - .. ...:-

'," Artykuł . 35 . Artikęl 35 
/ . - " . -- ,'-

:WsPQłpracę;~wtaści'w,yćh~-'organówUmawiaJących ' się Stron . Oie" ZusamJ)lenarbei( derzust~ndigeń : Grgę,ne', dę,[ 'Ver" 
. : ptzY' Wsp.ółne J;;kQ:n,tr<:>.li3po4ró*nych ' 'i ' tó~iHów ·prze,ida.c;zają- ' tragspąrttier.:. bel der ' g'emeitisa'in~n ' J<:,9r:ir911~ ' .desgr,ęn,2;iiber,~ 
· cych,~gr,.an.:iCęregul1,1)ąodrębnepoi;ozumienia. -' ., .scl1reit,enden Ręise~~d Giitęr;ve,rkehrs wird }n, besol1ą.e.I:en 

Ubereinkommengeregelt.' ,\ . ' 
. . Artikel 36 . Aity).<.uL.36 \. 

r l . 

I 

. i 
,~ ' j 

"~ 1 
,I' I ' 'I 

,, 1 . I 

1. Funkcjonariusze org'anów grani~znych" pas:i:por't()wych U) ·' AngehOrige '; der. Grenz-, . PaO- und ' Zollorgime 'der 
i celnych · Umawiających się Stron of'az 'fun~cjó~ar{u~ze ' in~ Vertrag~paitner 'sowieĄngęh6iig~andererqn, ~' gemeinsa- <.. 

;nyth ~rganów \iins~ytucjiża.trułlnigny,chp~iy, . w~p'ólnej od~ ' men ' Abfertigung .' dęs !'gre.il~zii·bersc,hreH~ndenVerkelirs ein
pr!łwie" ruchu' gr,an'itznegomóg4 'W cehi/wykoriy.wanlas~o- 'gesęt~en .Ótgaoę k5nneri;,zur ' AuSiibungihref Tatigkeit die 
iCh c ~adanprzekj"a:cza~ , granfc'ę pciflsiwĆ5\Vąna :podst$wie pr~e- Staatśgrenze mitGrE!nzauswciseniibersc;hręiieri. . 

j 
, j 

l] 
I 

pustek granicznych. ..' .•.. . .".' . . .. . ' 
" 2. 'Ogtahicie'TIia, '·ó;),{tórych .Ii).ó ., a w ~artykule34: ustę-

~I~ę1i~~~>~~ ;IIl~ją :'~astoSQ;W'ani~ ' do '; osób . wymIeni?JiYĆ~r- w 
. .. (2) . 'Pie .'in . Art~~el 34Abliaf~e3und;Agenannten , Ein- 

schran,kungęp,: fin,dellauLdie in . Abs?tz 1 " ge~annten i Perso· 
Dęn kein:e Anwendun,g; - ' ' 
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.·D~!el'i~ik Ustaw Nz: 21 - 233 ~ Poz. 1?0 

~ ..,. .- . ~ . Artykuł 3? 

" l. O~oby,- wymienione w ar~ykule 34 ustęp 1, upfawnione 
· są do ' w:wo~eil1iaorąz ; Wy:woże:nia .. bę,znąleżności celnych ma
, teriałą;w . i . narz·ędzipr-ącyna terytorium drugiej <Umawiającej 
się Strony. JeżeHpracatrwa kilka dni, prżedm,ioty te mogą 
za zezwolenie~ właściwychoiganow ' drugiej . UmaWiającej 
sięStrony~yć składQwanę w miejscu p'rac:y, 

2. Własciwebrgany Umawiających się Stron określają ' 
w dtodzewza'jemnegq porozqmienlą ,zasady. zwolnień od na
leżnośsi celnych L. ógraniczeń w' ,0dr1iesieniu d9 przedmiotów 
przewożonyCh przez osoby, . określone w artykule '34 ' ustęp 1 
i ' w . art;ykułe.,36 ustęp i; które , przekraczają grańicę pań
stwową· . : 

"'Artyku~ 38 ,' . 
. ' , - .. , .' .' , 
Wzory przepustek granicznych i tryb ich wystawiania 

- ustalają' przepisy ~wewnętrzne każdej z Umawiających się 
· ·Stron. · Właściwe organy Umąwiających __ s-ię stron przekażą 
sapię wzqry przepustek : gtanicznycll' 

ArtykuI ,39 

1 . . W przypadkach pożarów; powodzi i4nnych klęsk w 
pobliżu granicy państ.wowej właściwe organy występują 

· z. wIlioskami . ó udzielenie pomocY' zapośrednićiwem orga- ' 
- nów ochrony granic. . . 

Artikel 37 

(1) 'Diein Artike~ .34 . Absatz 1genannten Personen sind 
berechtigt, das . zur Ausfiihrung der ihnen iibertragenen Ar
beiten erforderliche Ma~erial und Arbeitsgerat auf 'das Sta,ats
gebiet des Vertf-agspartners zallfrei· ein- und auszufUnren. 
Erstrecken sich die - Arbeiten iiber mehrere Tage, ' konnen ' 
diese Gegenstande mit Genehmigung -der zustandigen Organe 
des'. Vertragspaitners am Arbeitśplat,z ' hinterlegt werden. < 

. . I . . 
(2) Die zustandigen Organe der ' Vertragspartner legen 

in gegeńseitiger Vereinbarung die Grundsiitze der Befreiung 
von Zollgebiihren unc;l von: Eirisćhr'iinktingen flir die " Ge~ 
genstande fest,die die in Artik.el ,·34 Absatz ' 1 und Artikel 36 
Ab~atz 1 genannten PerSonen beim Gienziibertritt mitfiihren. ,. 

Aitikel 38 

Die FesHegung der Muster und . die Ausstellungder 
Grenzausweise erfolgt nachąen in,nelstaatlichen Bestimmuń
gen der Ve,rtragspartner. Die zustandigen ' Organe -.der . Ver
tiagspartner tauschen die ' Muster gegenseitig aus .. 

Artikel 39 

(1) B.ei Branden, Uberschwemmungen . und anderen Ka
tastrophehjm grenznahen Gebiet beantragen die zustiindigen 
Org~ne die Hilfeleistung iiber die Grenzschutzorgane. 

2. ' Wc_elu <udzieienia ' p,omocy;określohej \v ustępie l. (2) Zur HilfelEHstung entsprechend Absatz1 . konnen 
jednostki śtr,aży pożarnej, ekipy .ratownicze,grupy robocze, , Feuerwehreinheiten" RettungsriJ.a,nnschaHen, ' EinsatzkriHte, 
le-karze i 'personel słu±by zdr'owia mogą. przekraczać granicę . Arzte und Personal . des Gesundheitswesens 'die Staatsgrenze 
państwową na podstawie dowodu osobistego i przebywać ·R·a mit Personalausweisen iiberschreiten und sich auf dem Cie
terytoriumdrug{ej U~awiającej się Strony prze~ czas nie- biet des Vertragspartners wahrend der flir dre Hilfeleistung 
zbędny do udzielenia 'pomocy. ' . I. erf.orcł'erlichenZeit aufhalten, . . 

3. Przekroczenie granicy ~ 'przypadkach, o których mo- (3L Def' Gtenziibertritt in den in ' Absatz 1 . genannten 
wa 'W ustępie ' 2, -' może nastąpić w przejściach ' graniczJ?ych ·Iub Fallen kann an elen Grenziibergangsstełlęn ' oder an . von den 

,w miejscach ust,alonych, przez głównychpełhomocników gra- . Hauptgrenzbevollmachtigten der Vertragspartner vereinbarten 
niCflnych' Umawiąjących , się Stro,n, . Ort en erfolgen. , 

; , .: .: 4;- Prz!iwożone" materiały, sprzęt, .narzędz-ia . i ' środki trans- (4) Mitgeflihrte "Materialien, . Gerąte, . · ,Werkzeuge . -und . 
,' :(ł.órtu ,pbbzebne,(dO' . udżielęnia . 'pomocy 'oratprzed,inioty osp- '·,TransportriJ.'ittel, dię ' zur Hilfeleis.tuńg ~ benątigtwerden sowie 

,.' bistego ~ .użytku ,osób okreŚlgńych 'W" ustępiEf .r-'s,~ ' wolne . 0d " Ge~Ienstande : des,- petsO lichen B.edarf~' .Jlęrin: ,'Absatz 2 ·ge- . 
}, . - nale:bnoścfceInych. ,'Spf;!ęt, 'narzędżia . 4. srogki, tra!lsportu oraz . n.annte~!" Pi:~rsgnen ,.sind', ,zóllfrei. . pie,: Gera~e, Wer,kzeuge ',und 
i "r. . !"nie zużyterriateriałY" powinny '.być2 z' p.owrotem przywiezione. :,·:Tr·ans'portinittel sowie clienichtverbiauchten . ,Materiąlien · 

, . . . . " sind /zuriickzuflihren . 

• , Artykuł 40 

'. l ;,. Mieszk~'ńcy obszaró\If" ptiygraniczny-::p rnogą ' 'yvrazie 
, j>ożarów,po'irodz.i :; l "tnny'df : klęsk . Zćigtażających' . ich ~ życiu 

" 'przekraczać . gianicępaństwoWą . W kaidym" miej$i::u i .czasie. 
• .J"" :.; . _',c ,l-' ',- - ,,,'0'- -:- • ~ " " " " . , _,F.. " 

. '; 

.: :. (1) Die ' Bewohner .des Grenzgebiete~'; konnen :bei Bran~ :, - . 
" deń, ," Uberschwemmungen ,und" anderen Katastrophen '. 'die '. 
Staatsgre'llze a'jUed~r Stelle- . und zu jeder Zeit , iił>erschreiten, ,, ' 

. werin :,da~uich ·,Lebensgefahr . ··8bgewendet ·.werd~ri . kami; , 
r ~' A - , . ' 2. Powrót ' OSÓ'j) , wyniIei:\.ionydr w ;'u'stęp~e l'jest 'ptzepro- ' ' . ' (2)Die' Riickkehr~ (fer iD. Abśatz' f gez:tannte;Ii ' Petsoneu' 
~",,-.. : ~ wadza~y -za po'$ledl)ittwemJ)ełn:'ori'i'ocrilkó~ granicznycłi Ul.Ila~ '. ,w,ird natll ,Vermittl\mg der Grenzbevollrnachtigten ' der Ver-
t ' ,' wiaJlicycłi" s·ię stiO'ti."· " '," , . " , , . . .. . 'tTagsparhierdurchgeflihrt: > '. • ",. - ," :. 

Artykuł .41 

' 1. , iwarte: , oddziały; /żołńierze ' ora'z inne~ o;oby ' jei:ln~j 
Umawiającej się Strony, :biorące udzial\ve-.wspólnycli Ćwf .. 
cźeniach . !ubmanewiach 'na ,tery'torilim . drugieLUmawiają~ej 
się ,Strony, , ptzekiaczajągrarlicę pa,ństwową , ń'a _podstawie 
zezwolepia uzgodnionego pr.zez-właśc.iwych ' ministrów Uma-
. wiający'ch się' Stron. ' " ' 

2. ' Przekra,czanie' granicy wp.rzypa dkachwymienionych 
w u~tępie ' l mOŻf\ ' się odbywać ró wilie ż· poza przejśCiami gta
ni~znyll1i w miejscachus.talonych przez 'pełnomocników . gta~ 
nicznychUrnaWiających się Stron. ' 
. ' ~i Z~arteo?d~iały, ' żolnje.tze · oraz inne Qsoby' ,ptzekra- . 

ł -czające granicę · państwową przypa,dkachwymieńionych 
.\Y: ustępie 1 .nie ,podlegają 'rewizji ,celnefipaszportowej. 

. l 

l 
I 

Artikel 41 
',' . 

(1) ' GeschlosseneEinheiten" Aimeeanqehorige ' und: ander.e 
Biiiger ,der .Vertragspartner, dia arigemeihsa~eii: Ubungen 
oder ,Ma:novern ' auf ' dem, Sta.atsgebiet desańder.en Vertrags
partners teilnehm'en, iiber;;dire.ite'n die ' Staatsgreńze , 'mit 
ein,er , von 'den zustandigen Ministernder Vertragspattner "zu 
vereińbarenden ErlauQuiś. . " . .' .. 

(2) ~ Der , Gj-~ziibertI:itt .in den . in Absatz 1ge.hannten, 
FaHeh ' kann auch iuJBerhalb ',der . _ Grenziil;lergangśstellęn " an 
den ' von d~n Grenzbevołlmiichtigten .. ; dęr Vertnigspartnęr 
fe stgelegten Stellen ·erfolgen. . ,- ..... c' . ' 

. (-3).. Gęschlq~sene ' Einheiten; Aqnee.angehiirige . . lJ.nd an
dere . P.ersb.~e)n! . d~~e ~dieSt?-ątsg~enze. , ' ~.~ de~., i~ · Al>sąt~ . tge
nannten Fallen ubeJ:s~hrelten, unterhegen· kemer. . ~oll~ , ... un,d 
PaBkontrolle. ' 

. J 

., .... 

r 
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Dzie~ik, Ustaw Nr 21 / ... , 

Artykuł 42 'Artikel 42 
. , .~: . \' . ; . ~ 

Przekraczanie ' yranjcy : pańslwówej przez ośoby biorące ,', Der Grenzubertritt ' durch I>eisonen, die 'al1 Massenveran~ " 
ud?:i~ł' wniasowy~h iII).'pteiachmająćych polityczny .charak-' ·· stalt~ńgen . fuit politischem Charakter teilnehmeń! die geJ~ 
ter, organizowanych' wspólhie ' przez centralne iub.:wójewódz- ' , meinsam ,vón zentralen bzw .. bezirklichen staatlichefi .c ode~ ~' 
kie 9~ga~y 'pań~twowe i ' spQłeczń'e ~mawiający,chsię ;Stron.:....;. g~'s~lJschaftnchen Organenbelder Vertragspartner orga:nisier( :' 
odJ:>ywa , si~ I!a : zBsa4ach uźg9dnionych , z 'głównym pełnomoc- we.rden, erfoJgt entsprechend den vor der Veranstaltung mit ·. 
nikiem,~ granicznym. przedr,ozpoczędem ' tych imprez. den Hauptgrenzbevo~hńach{igt~n abgestimmten Prinzipien. '." 

i'Rozdzi, a,ł V ' ', Abschnitt V 
., "'" 

Postanowienia końcowe Schlu8bestimmu.!gen ' 

Arty~uh43 ArtikeJ 43 

W przypadku zmian ' przebiegu' iin-ii'granic'y określonych ' Ergeben- sich Verandeni~gen des Verla~fsder' Grell-zli~ie, ,<, 
wartykul,e 5 u,slępy , '3 i '4oiazw,~artykule 27 ; ~~tęp 2 doku- wiesie in Artikel 5 Absiitze 3 und .4 unci in' Artikel 27 Ą,b- . 
menty. o.; nowym ;.przebiegu granicy państwowej podlegają ,· satz2bezeichnet · sind. : so sind , die Dokumente . uber ' d,en c 

" 

przy jęchFzgodnie : z, prawem Uina wi~jącychsięStron.D,Qku- ~euen Verla uf der St<tatsgrenze en tsprechend den Rechts- ' 
menty'. te wejdą Vi. żydew dniu wymiany- nót stwierdzających . . vorschriften der Vertragspartner 'zu besŁatigen. Diese .c Doku
to ' przyjęcie ; . '-. , -'.' m~nte , treten ,'mi demT,agę des Noteni,lustausches uber dis 

.' - ; , 

Artykuł 44 

1. Właściwe organy Uma\viających się Str9n zawierają 
porozumienia- niezbędne do wykonania- niniejszej umowy. 

2. Zaiączniki ,.d() ,niniejszej umowY .. mogą być zmienipne 
w drodzepoio'ztllIlienfa między . włi,Ś,ciwymi' organami U'ma~ 
wiającychslę Stron. ' ' , 

Artykuł 45 
. 

Umowa ' niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w życie 

erfolgte Bestatigung ih Kraft. . ..-
. / 

, f, . Ai tikel 44" .. 
(1) Die zustandigen Drgane der Vertragspartner < schiie~ 

Ben die erforderlichen Vereinl}arUDgen ' zur Durćhfiihtung 
dieses Verlrages a1>. _', . 

.. ~(2) Die ,J\.n'lagęn ' ,dieeseśNęi'Jiages. konnen durch Verein:~ 
' barung zwischen<deri /żi.tstiiI).dig~n :~Orgahen der.- Vertrags-
' parf~er veriindert wetdeń. ' . . . , ;- , . 

.' . 
.-" Artik;i' 45 . ' 

( " .: "-

D'feser Vertiag bedarf"aer' RaHljkationund tritt Illit dem 
, , w dniu ' wymiany dokumentów ratyfikacyjnych" ;któranastą

. ' pi w ·W_arsza~ie. · 
Taffes~, des Austau,schs e derRatifik~t~9nsprkunaen 
der ińWarschau~rfolgL . 

( ",;c ~.. .' 

Artykuł 46 . . A rti keI: 46 . 

Umowa ninieJsza zawartaje$t na. okres dziesięciu lat. Dieser VerŁr~g ;irci' Jur eińe Dauer von 10' Jahręn abge-
Ulega " ona każdorazowo 'przedłużeniu' na da,1sze . pięciolętnie schlóssen. Er ve~Hing~rt 5i<;:h jeweiJsum 'weltere 5. . Jah~e; 
okresy,o" i!€i'rżadna ' z UmawiającyĆjl się 'Stron ': nie wypowie · ' ~enn keińer der VerfragsPQrtn~r diesen Veitrag 6 Monate 
jej ńa ~sz~eść -miesięcy przed upływem danego: 'okr.esu. vordem Ablauf dieser Fri:~t 'kundigt'. 

Artykuł 47 
.. 

Z dniem wejścia w życie niniejszej ,umowy tracą moc: 

, " ' ,I " 
11, ~mowa, między Rządem P<>lsldej. ,.RzeczYPospolitej Ludb

~ .. ,. ' wej . i , R~ądem . N,iemieckie.j ReilUbliki Demokratycznej 
ó ; ~spółp(asy, i pomocy~zaje.mnej w,splawach 'granicz
nych;p~~piś.ana dnia . ,21 ' 'maja 11957 roku w ' Beiliniej 

2) 'ProtokÓldodatkowy ' do ' tJmowy mięnzyRządemPol
skiej,: ',Rzeczypos'poHtej Ludow~j :{ Rządem Nie'mieckiej 
RepubIlki Demdkra'tycznej 'o . wsp'ółpracyi pómocy wza
jenmej.w sprawąch granIcznych, podpisany dnia 21 ma-
ja 1957 Toku.w BerHnie. " . 

l\rtikel 47 

t Mit dem ' Ti,lge jdęs Inkrafuret~n,s ':dieses Vertrages {reten 
auller Kraft: . , 
1. Das Abkomm~!D zwischen der Regieruhg der. Volksrepu~ 
. blik 'Polen und der Regierung der Deutschen Demoltfa
> fischen Repub!Jkul?e; d[eZusammenarbeit und" die ge

,:genseitige 'Hilfe inGrę,nzang~legenheitEm, unterzeichnet 
, .. a'm21. Ma) 1957 in Berlin; . .' " 

2. das Zusatzprotolwli' zu dem ~bkommen zwischen ~er~. 
Regierung der Volksrepublik Polen ,und . dei Regie;ung ' . 
deT Deutschen Dęmokratisch.en Rep.ublik uber .~ ~u" 
samme'natbeit und · die g.egenseitige . Hilfe i1:1 Grenzang.e- ., 
legenheiten,unterzeiChnet.am 21. Mai 1957 hi .Berlin. 

Umowa niniejsza' została ' sporządzona w' dniu 28 paź
, dziern'ilca , 1969 roku w Berlinie w dwóch ęgzemplarzach, każ

dy ,w 'języ kacb poIskim i niemieCkim, 'przy' óy~ obydwa 
teksty 'ma ją jednakoWą moc. ..' . . 

Dieser VNtrag. wurde . am 28, QktoDer 1969 in Berlin In 
je· ,zwei Exemplaren; jedes ,in p.olnischer · und deutschex: 
Sprache, . ausgefertigt, Wobel.. beide ' .Texte. gl.eiche Gu1tigkeit 

!( 

haben. . ' " . 
Ńadowód . czego Pełnomocnicy 'podpisali niniejszą umo

w-ę i, opati~.yli ją pi.eczęeiami. ,.. 

/ 

' Zu , Urkund des sen "ha ben die Bevollmiichtigtender Ver.:' ' 
tragspartner :diesen Ve.rtfag unterzeichńet u~d. mit: Gem 'Sięgel, 

, •. j /verseben. " ~, -

. Z upoważnienia . 
Rady ,Panslwa PIJlskiej 

RzeczypospoJi(ej ,Ludowej ' 

G~ , Korczyński 

I 

Z upoważnienia . 
Ra~y ' Państwa, Niemieckiej 
Republiki Demokratycznej 

ć • 

H. ,Kes~le'r 

, • . ,i . 

In Vóllmacht 
u des Staatsrates derl 
' Volksrei>ublik Polen ./ 

, . 
G~ ' KorczyńSki 

In Vollmacht 
. .,-, 
desStaatsrates der 

Deutschen Demokratischen 
Republik ' , 

H .. Kessler ," 
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Rząd Pillskiej ' Rze~zypospoHtej .Ludowej . 
, ' mianował ' 

. .". . .' ;. ' . .." . . . ..' . .. . 
(stopień służbowy, nazwISko l Imię) . 

, " . f v 

G łÓw ny m P .~ ł n o m o'c n i k i e m ' 
. G ra n\j c z n y żrt" .' 

na granic)' państ~~weJ międ:ty ~9lską R~ecząpó
spolitą Ludową a NieIIiiecką R~publikąPeinokra-
tyczną· -I' 
Wym~niony upowafniony jest dil-wykohywa

.nia czynnilści stosownie dil Umowy między . Pol
ską .Rzecząposp.olitą Ludówą , ił Niemiecką Repu
bliką ·Pe,IIiilkraty.czną ó> sto'sunkach prawnych na 
wspólnej granicy .. , państwowej oraz współpracy 
i wzajemneJ~, pOmocy w ' sprawach ' granicZnych. 
podpisanej w dniu 28 paździer'nika 1969' roku w 
Berlinie. i na podstawie ninj~js!Zego , ~lnomo,cnic
twa jest 'upra,wnlony do" ppekrac,zania granicy 

)państwowej . między Polslf.ą , Rzecząpospolitll ' Lu-· 
dqwąa Nie~ie~k,!: Republiką Demokratyczną. 

Warszawa, dnia .. , . .19 
j 

Prezes.. Rady , Ministrów 
, ~ ~ . ':, ' 

(S~ite Z) 

Gleicher /Tel't in p(?,lniscller Sprache. 
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den 
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, 
'ZlIłąemik Dr l. 

. rert ,~m. · teks~ w jęz~ku niemieckim. 

: \ 

) ; 

/ 

" 

', ' 

Anlaą!..!. 

(Seite 3) , 

Die Regierung 'c 

der Deutschen Demokratischen. Republik 
\ , 

ernanntę 

~ .. 
• . (Die~stgr;dJ ·~a·me· ' u~d Vo·rn~me) 

zum ' Ha II p t g r e n z b"e vo i l m ii c h t 'j g te n c 

ur die Staatsgrenze , zwischen der Deuischen · l)e
' mokratischen Republik linO. der Volk'.sr~pubUk 

Pol en. , ' ' " 
. . . . ~ 

Der GEmannte ist cbevollmachtigf, ' seine Tiitig
kelt ' entsprechend dem ', Vecr.trag . zwlsc.hen ' ·der 
Deutśchen' \ Demokratischen c ąeptiblik ' und der ' 
\{,olksrepl1lilik Polen uber d le ' Rec]ltsbeziehungen 
an dęr gemeinsa~en Staatsgrenze sowie uberdie 
ZusamIIlenarbeit and gegenseitige Hilfe in Grenz~ 
ailgelegen:helten vom .. .' . ' ... , durchzufiihren 
undhatauf Grunddieser Vollmacht dasc Recht. 
die Staatsgrenze zwischen der Deutkchen' Deino
kratischen Republik und der Volksrepublik Polen 
zu uberschreiten. ~ 

'Rerlin, den c . 19 ,. 
'1 

;1 

Per 'Vorsitzende des ...Ministerrat~s 
der ' Deutschen ' DemokratischenRepub~ik 

-/" ~ 
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Minister li ' ,. r iii ~. 

mianował " 

(Sto'pi~ń ;łU~bowi, " n'azf.risko 'l i:nl.ę) 
" ,, \ .. 

z .a s t ę P c ą Gł ó w n e g o, 
P e ł Ii om o C n i k a G r a n 'i c z ne g o 

, ,.. . / . . ' 

na granicy pallstwowej między Polską Rzecząpo
spolitą ,Ludową a Niemiecką Republiką Demokra-
tyczną· . , -. \ . 

Wymieniony upoważniony 'jest ą.o wy~onywa
nia czynności stosownie do Umo'YY: między Pol
ską Rzecząpospolitą LUdową a Niemiecką Rep4- _ 
bliką Demokratyczną . o 'sfo'sunkach prawnych na 
wspólóej . granicy państwowej ' oraz współpracy 
i wzajeffinejpomocy w sprawachgranieznych, 
podpisanej Vi dniu 28 pażdziernika 1969 roku w 
Betlinie, j na podstawie niniejszegp pełnomocnic
twa jest uprawniony do przekraczania' grah icy 
państwowej . między Polską Rzecząpospolitą , Lu
(lówą. a. NieIUieckąRepubliką, D.emokrątycZllą. 

Warszawa, dcl,a .' 

MiIfister 
i , i ' :~ 

(Seite 2) 
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;ren sam ' tekst w języku nięmieckirn, 
\ 

" l' 
" 

" 

-.-"'" 

'\ 

\, \ 

A1llage 2, 

(Seite 3) 

Der, Min~ster ' . ' • • • . " • ó • • ~ 
der Deutsch'Em Demokratischen Republik 

ernannte 
~. 

den • 
\ (Die~st~r;d, 'N;m~ U~d 'voirn~m~) 

'zum . Stellve,rtreterdes 
Hauptgrenzbevollmachtigten 

fiir die Sta~t'sgrenze zwis'chen der Deutschen De
moknHis'chen Repuj:>lik und" der ' Volksrepublik 
Pol en. '. 
Der Qenannte ist bevollmachtigt, seine Tatig-. 
keit entsprechend dem ' Vertrag zwischep der 
Deufsche.n Demokratischen Republik und der 
Vo~ksrepublik Polen iiber die Rechtsbeziehungen 
an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie iiber die 
ZusammE!llarbeit und gegenseitlge Hilfe 'in Grenz
angelegenheiten vom. . ...... , . durchzufiihręn 
und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, 
d,ie Staatsgrenze '2wischeńder' Deutsćben ·Demo
kratischen Republik und der VOlksrepublikPolen' 
zu iiberschreHen. ' . ' 

~'Berlin, dim • , '~ ;19 . • ~ 

'.~ 
) 

Minist~ . i i ;;; jj .. 

". \ 
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VOLLMACHT 

Nr.!. 

(LlchtbUcł) 

(Slegel) 

"-

.•.• iiił;; 
Untersehrift des Inhabers 

• 

I , 

~ 

" , , 
1. t 

" , 
l , 

',~~1-0~ Z , 
'" Mini~ter Oprony N'~rodo'Wej 

, p<>spOlitej'Ludowej " "~ 
P<>lSkie j Rzeczy:-

, " mdloo,wał 

. ' • (stO'Pi~~ ;lut~";"i:'; n'az';"lskO '1 1,~lę) i • 

,p e ł n o m o c n (li; i e :m g r a n i c z n y m 

na odCinku ' . ~ . , ' , ., ", 
,granicy państwowej między Polską Rzecząpospo
litą ' :Ludową a Niemiei:!ką Republiką 'Demokra-
tyczną· , ' , 

'W;ymjeniony ' upoważniony jest do ~ykonywa
nia swoich czyn:nosci stosownie , do Umowy ' mię
dzy Polską Rzecząpospolitą Ludową a Niemiecką 
Republiką Demokratyc ;z;ną o stosunkach prawnych 
na wspólnej granicy' państwowej oraz współpra~ 
cy i wżajemnej ,pomocy w ' sprawach granicznych, 
podpisanej w dniu ',28 , pażd?iernika ' 1969 roku w 
Berlinie, 1 ' na podstawie niniejszego pełnomocnic
twa jest uprawnion'y , do przekraczania granicy' 

, państwowej między PoI1Ską Rzecząpospolitą Lud.o
' wą a , Niemiecką ' Republiką Demokra,tyczną od 
, znaku grimicznego Nr, • do znaku granicz-

nego Nr .... .. ' 
Warszawa, dnia " , , , ' 19. 

Minister ,Obrony Narodowej 
~. -'II .~~' . 

(Seite , 2). 

Gleicher ' Text in polnischer Sprache. 
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Załącznik nr 3. 

StrofUl 3 ' 
" 

Ten sam ,tekst w języku ,niemieckim. 

) 

(Seite 3) 

Der Minister ' . • • " • . , • .' 
der Deutschen Demokratischen Republik 

erp.annte 

, den ...... 
(Dlenstgrad, Name und Vorname) 

Anlage 3: 

zuIIl: Grenzbevollmachti.gten 

im Bereich • • . ' , ' . • ' . 
der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demo. 
kratischen Republik' upd der Volksre'publik Polen. 
Der Genannte 1st bevoilmachtigt, seine ' Tatig
keit , entsprechend dem ' (Vertrag : zwischen de'r 
peuŁschen Demokratischen Republik ' llnd ' der 
Volksrepublik Pole n liber die Rechtsbezieh,ungen 
an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie liber die 
Zusammenarbeit und gegenseitige Hilfe ' in Grenz-
angelegenheiten vom , . .. .... . durchzufiihren 
und hat auf Grund dieser Vollmachtdas ' RechŁ, 
die SŁaętsgrenze zwischen der DeuŁschen Demo
kratischen Republik ,und der Volksrepubli,k Polen 
von dem Grenzzeiehen Nr. '. . . . . . bis zu dem 
Gren,zzeichen Nr .••••.. zu liberschreiten . 

,Berlin, den ' . , . . 19 ... 

./ Minister • ' i 

"';y 
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Główny p'ełnomocnik Graniczny Polskiej' \ł-ze. 
czypospolitej Ludowej 

mianował 

! ' (stopień ~łutb?'*y', n'az;"lsk~'i l;"ię) 

zastępcą ' pełnomocnika granicznego 

na odcinku . ' , . ' , ' . . , . • . . . 
granicy państwowej między' Polską , Rzecząpospo
litą; Ludową a Niemiecką Republiką Demokra
tyczną· 
Wymieńiony upoważniony j~st do Wy konywa

nia swoich czynności' stosownie do Umowy mię- , 
dzy Polską Rzecząpospolitą Ludową a Niemiecką 
Republiką Demokratyczną o stpsunkacJ;! ' prawnych 
na wspólnej granicy państwqwej oraz współpra
cy i wzajemnej .pomocy w sprawach granicznych, 
podpisanej w dniu 28 paździe,rnika 1969 roku w 
Berlinie, i na podstaw~e niniejszego pelnomocnic-

' tw.a jest 'uprawniony do , przekraczania ' granicy 
państwowej między Polską Rzecząpospolitą Ludo
wą a Niemiecką 'Republiką Demokratycz~ą o 'd 
znaku granicznego Nr ·, , " ~ ' do znaku -,granicz
nego Ni' .. 

\. dnia , • •• , . • , 19. 

Główny p~łn~~c~ik, ~ra~ic~: 

(Seite 2) 

Gleicher Text in ~olnischer Sprache. 
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Ten Silm tek't w jęZlIkU , 'TIiemieckim. 

• ,,' 
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Ańlagę 4 . 

(Seite 3) 

, Der Hauptgrenzbevollmiłchtigte · 
qer Deutschen Demokratischen Republik 

ern,aIJJlte 
den • .......... 

(Dienstgrad, Name und Vorname) , ( 

zum Stellvertreter ' des Grenzbevolmaclihgten 

im Bereieh :-
der Staatsgrenze zwiśch Em der Deutschen Demo
kratischen Republik und der Vo,li!:srepublik Polen. 
Der Genannte ist be"lollmji.chtigt, seine Tiłtig- ' 
keil entsprechend dem' Vertrag zwischen d'er 
Deutschen Demok{atischen , Republik und der 
Volksrepublik Polen iiber di!! Rechtsbeziehungen 
an d.er " gem~insamen StaatsgrEmze sowie, ub er d,ie 
Zusammenarbeit und gegenseitige Hilfe in Grenz
angelegenheiten vom . . . . . . . . durchzufii'hren 
llOO hat auf Grund dies,er Vollmacht qas Recht, 
die Staatsgrenze zwi'schen der Deutschen' Demo
kratischen Republik und der VoIksrepublik P()len 
vom Cientzerchen Nr ...... bis zli dem Grenz~ 
zeichen Nr·., .. ...... '7.u :iibe.rschreitello . 

• Hl . ' ~ Berlin, den , \. , , ' 

Der Hauptgrenżt>.evollmlcht-Ig~e 
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Strona. 1 

PE tN OM O eN I c TWO' 

\ 
Nr- , o o o o o 

(toto,ratla) 

(pi'ez~) 

• • ' . i · 
(pod'pls wlaście!ela) 

(Seite 1) 

VOL'lMA CH T 

Nr,: 

(Ueht_Ud) 

(Sle,el) 

.. . , .. . 
Uńtirschrift dei Inhabers 

J 

, I 

" 

I • 

" 
') Strona '2 

Pełnomocnik Graniczny Polskiej Rzeczypo
spolitej .Ludowej 

mianował 
, . . -.... ". . . . . 

(stopień, siużbowy, ' nazwisko i iqli~ ) 

pomoCnikiem pełnomocnika gfaniczneg0 
na odcip.ku . • . ~ '. . • . . . • . . o • 

granicy ' państwowe j między Polską R:lecząpospo
litą LudDWą a Niemiecką Republiką Dem'Dkt a
tyczną, "'" " ' 

WymieniDny upDważniony jest dD wykDnywa
nia swoic!J ( czynności stosDwnie do UmDwy mię
dzy PDlską R ZeCZąPDSpDlitą LudDWą a Niemfecką 

, Republiką DemDkratyczną D stDsunkach, prawnych 
, na wspólnej granicy państwDwej .oraz współpra
cy i w za jemnej ' pDmDcy w sprawach 'granicznych, 
pDdpisanej w dniu 28 pażdziernika 1969 rDku w 
Berlinie, i na ,pDdsta wie ńiniejs zegD p€łnDmDcnic
twa jestl~ pra wniDny do prze'kraczania granicy 
państwowej między Pofską Rzecz'lPospoli tą Ludq
wą. , a Niemiecką Republiką DelIlokr atyczną )?d 
znaku granicznego Nr o ,o • o • do znaku granicz-
nego Nr . . . • • ' 

dnia • . ' •. 19 • 
" 

Pelnomącnik grani'czpy 

" 

(Seite ~2) 

Gle1cher Text in polni'scher Sprache, 
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Strona 3 

T~n sam tek~t ul ;ę?lIkU niemieckim. 

.. 

~ 

./-. 

Ąnlage 5. 

, (Seite3) 

Der Grenzbevoll miichtigte 
der Deutschen Demokrętischen Republik 

ernannte 

den . '\ . . . -. . '. . . . . . '. '. 
(Dlenstgrad, Name,und' Vorna~e) , 

zum Gehilfen des Gre!1zbevollmiichtigten 

im Bereich 
der Staatsgrenze zwiscllen der Deutsc,hen ' Demo
kratischen Republij( Ulld der Volksr,epllglik Poltm. 

, Der Geriannte 1st , bevDllmii~htigt; seine Tiiqg, 
ke it ehtsprechend dem Vertrag zwischen der 
Deu,tschen Demokratischen Republik und qer 
Volksrepublik Polen uber die Rechtsbe2iiehungen 
an- der gemeinsamen Stairtsgrenze sQwie,. uber ,die 
Zu~ammenarbeit und gegenseitig,e Hilfe in Gre~lZ
angelegenheiten voIń , : , , . • .. ' durchzuf\lhren 
und bat auf Grund dieser V ollmacbt ,das Rech t. 
die Staatsgrenze ?wischen de~ Deutschen Demo
kratischen Republik. und der VolksrepublikPolen 
vOm, Gren zzei<; hen 'Nr. ' . . bis zu dem Grenz
~e ichen Nr ..••• • . zu uberschreiten' 

"'er lin; , den 19 . 
Der Grenzbev.ollmachtigte 
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< . 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową Rada Państwa uznał~ Ją' i uznaje za słuszną zarówno W całości, jak i każde 
Ż postanowień w niej zawartychi -oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, że będzie 
nieiniiehnie za-chowywańa. .. .:.. 

Na dowódćzego wydany został Akt niniejszy, opatrz~my pieczędąPolskiej Rz~czypospolitei Ludowej. 

Dano 'w Warszawie, dnia 15 czerwca 1970 rok~. 

Przewodniczący Rady)~'ańst,wa: M. Spychalski -. 

L. S. 

Ministe~- Spraw Zagranifznych: w z,. J. Winiewicz 

171 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

.> ij 

." 

z 'dnia 4 sierpnia 1970 r. 

w sprawie wymiany dokumentów J ratyfikacyjnych ' Umowy między ' Polską Rzecząpo~politą Luttową- a Niemiecką Repu~ , 
blik? n"m~kratyczną o stosunkach prawnych na wspólnej, gr.anicy państwowej oraz współpracy ,i wzajemnej ~omocy 

w sprawach granicznych, sporządzonej w Berlinie dnia 28paźdźiernika 1969 r. 
, , , 

Podaje się , riiniejszym do wiadomości. że zgodnie z arty
kułem 45 Umowy między Polską Rzecząpospolitą Ludową 
a Niemiecką ' RepObliką DęJąokratyczną ' o stpsunkąch praw" 
nych na wspólnej , granicy państwowej ora':z współpracy 
i wzajemnej pomocy w spra wach granicznych, 'sporządzonej 

/ 

w Berlinie dnia 28 października 1.969 L, nastąpiła w Warsza
wie dnia 4 sferpnia> 1970 r. wymiana dokumentów, ratyfika
cyjn'ych wymienionej umowy ' j w dniu tym weszła ona wży-, 
cie. 

Minister ~Spraw Zagranicznych: . w z. Ż. WolIiiak 
"-

172 ___ 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRÓW. 

z dnia 3 sierpnia 1970 r. ' 

• ~ sprawie wyłączenia spod działania przepisów ó .funduszu· za~ładowym niektórych przedsiębiorstw. ' 

I Na podstawie art. 5 pkt 4 ustawy z dnia 28 qIarca 1958 r. 
o funduszu ' zakładowym w , przedsiębiorstwach pań~twowych 
(Dz. U. z ,1960 r. Nr 13; poz. 78) Rada' Ministrów; w porozu
mieniu z Centralną Radą Związków Zawodowych zarządza, 
co ?astępuje: ' 

, § 1. W ceJu wzmożenia działania , bodfców materialnego 
-zainter,esowania pracoWników' w p.oprawie efektów ekono
micznych przed~ięb'iorstwa państwowego przemysłu tereno
wego oraz pr~ędsiębiorstwa riieprzemyslowe, w kWrych utwo-

, rzonyzostanie na podstawie uchwal Rady Ministrów wyda-

, 

nych w porozumieniu z Centralną Radą Związków Zawodo,. • 
wych furidusz, zachęty f~aterialnej, wyłącza się, spod ' działa- ' 
nia ustawy z dnia 28 marca 1958 r.o funduszu zakładowym -
w przedsiębiorstwach państwowych (Dz. U. z 1960- r. Nr 13, 
poz. 78). ' , 

§ 2. Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 1- stycz
nia 1971 r. 

Prezes Rady Ministrów: w z. P. JaroszeWicz 
Wiceprezes Rądy MinistrÓw 




